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Tatńl meu s-a stins din viaŤń pe 16 octombrie 1991 lńs©nd ´n 

urma  sa o impresionantń moĺtenire spiritualń-ĺtiinŤificń, clńditń 

vreme de peste patruzeci de ani cu un inegalabil efort  ĺi cu o putere 

creatoare de excepŤie,  devenitń cu timpul din ce ´n ce mai valoroasń. 

 

 Prin ´ntreaga sa operń ĺi activitate prof. dr. docent Leon D. 

LeviŤchi a rńmas  ´n memoria tuturor acelora ce studiazń limba, 

cultura ĺi civilizaŤia englezń ĺi nu numai, ca un creator al anglisticii 

din Rom©nia ale cńrui contribuŤii se ´nscriu ´n istoria culturii 

românesti contemporane.  

 

 La comemorarea a  95 de ani de la naĺterea sa, pentru a 

contura c©t mai cuprinzńtor personalitatea eminentului profesor 

´ndrńgit de numeroĺii sńi studenŤi ĺi doctoranzi, erudit, auster, 

riguros, conĺtiincios, corect ĺi de o nobleŤe sufleteascń aparte, am 

´nmńnuncheat pentru acest volum c©teva mńrturii ale existenŤei sale 

de literat, lingvist, om de ĺtiinŤń, autor ĺi om ´ntre oameni. 

 

 MulŤumesc editurii pentru competenta conlucrare ´n aducere-

aminte ca omagiu tatńlui meu. 

 

Veronica Focĺeneanu ð LeviŤchi. 
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1. 

 

 

G©ndul de a mń face profesor m-a îmbiat din primii ani de liceu, apoi s -a 

transformat ´n decizie fermń, ezitńrile exist©nd numai ´n alegerea 

specialitńĪii ñlimba rom©nń sau geografia. P©nń la urmń, ´n clasa a V-a, unde 

a doua limbń modernń era germana, am optat pentru englezń, ´n bunń mńsurń 

Ħi ca un gest de necugetatń sfidare la adresa gramaticii ´nc©lcite a celei dint©i. 

Limba englezń mi se pńrea nu numai interesantń Ħi foarte muzical ń, ci Ħi extrem 

de simplń ca morfologie Ħi sintax ń (eres cumplit, cum aveam sń constat mai 

t©rziu), ceea ce ´nsemna cń poate fi ´nvńĪatń... fńrń profesor. Cât despre gândul 

de a elabora câteva materiale didactice legate de specialitate, acesta a luat 

naĦtere sub imperiul strict al necesit ńĪiiñnu a fost niciodat ń o ăchemare 

lńuntric ńó. În 1937, când, fńrń examen de admitere, m -am înscris la Facultatea 

de Litere Ħi Filozofie din Bucure Ħti, secĪia limb ń Ħi literatur ń englezń, mi -am dat 

seama cń truda mea de autodidact fusese pronun Īat inutil ń; cń trebuia, potrivit 

unui în Īelept proverb britan ic, ăsń învńĪ sń mń dezvńĪ de ceea ce am ´nvńĪat 

greĦit ó, în speĪń de pronunĪia redat ń defectuos în manualul pe care -l avusesem 

la îndemânń; cń gramatica limbii engleze reclama un studiu sistematic Ħi 

temeinic; cń lipsa uneltelor de lucru, în primul r ând a dicĪionarelor (dic Īionarele 

englez-român Ħi rom ân-englez de Marcel Schönkron p ńcńtuiau grav prin 

neadevńruri Ħi lacune, excelentul dic Īionar englez -român al lui Wepper era prea 

mic pentru un student în englezń), nu se cuvenea sń mai dńinuie. ċntrezńream 

vag o oarecare contribuĪie personalń pe tńr©mul anglisticii rom©ne; dar viitorul 

era ´ncń prea ´ndepńrtat ca sń se substituie prezentului, iar prezentul ´nsemna 

acumularea Ħi digerarea unor fundamentale cuno ĦtinĪe corecte. 

PromoĪia mea a avut privilegiul de a fi îndrumat ń de profesoara Ana 

Cartianu, ale cńrei ore magistrale de ătraducereó Ħi ăretroversiuneó nu le va uita 

niciodatń. ċntre oamenii cńrora le sunt ´ndatorat profesional ´n cel mai ´nalt 

grad, domnia sa ocupń primul loc; urmeazń apoi colegii aplecaĪi spre studiul 

practic al limbii engleze (astfel, prietenul meu Dan Du Īescu), generaĪiile de 
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elevi Ħi studenĪi care, prin întrebńri Ħi uneori prin solu Īii, mi -au stimulat 

gândirea. ¥i fireĦte, m-aĦ face vinovat de pńcatul omisiunii dacń nu aĦ aminti în 

acest context atmosfera didacticń Ħi pedagogicń din casa pńrinteascń sau mediul 

serios de instruire din liceul de provincie unde m -am format.  

Au fost mul Īi oameni Ħi multe înt âmplńri, ca în viaĪa oricui. At ât de mulĪi 

oameni Ħi atât de multe înt âmplńri încât atunci c ând îmi depńn amintirile simt 

adesea nevoia sń pńrńsesc epicul Ħi sń mń retrag în liricul primelor pasteluri pe 

care le-am contemplat cu ochii unui sincer îndrńgostit de natur ń. Efortul de a 

le readuce în memorie este anevoios Ħi viziunea r ńmâne neclarń, cum spunea 

Demetrius în Visul unei nop Īi de varń: ăLucrurile acestea par mici Ħi nedesluĦite 

/ Ca niĦte munĪi îndepńrtaĪi care s-au preschimbat în norió. Dar aceste decoruri 

din copilńrie Ħi adolescenĪń îmi sunt deosebit de dragi pentru c ń au fost Ħi 

primele decoruri pentru imagina Īia pe care aveau sń mi -o stârneascń lecturile 

de atunci Ħi de mai t ârziu:         într -un colĪ de pńdure aveau sń se înt âlneascń 

ostaĦii din Macbeth , la un cot al Prutului venea ... ăo moarń pe Siretó, pe malul 

unui iaz anume Sir Bedivere avea sń se preumble cu Excalibur, sabia regelui 

Arthur...  

 

2. 

 

Petre Grimm, Drago Ħ Protopopescu, Ioan Botez, Marcu Beza au fost 

primii angli Ħti rom âni care, în sfera literaturii engleze Ħi a raport ńrii acesteia 

la propria noastr ń literatur ń, au publicat studii Ħi cercetńri Ħtiin Īifice fńrń a 

avea nevoie de intermediari francezi sau germani pentru a înĪelege originalele 

engleze (ca disciplin ń teoreticń a limbii, anglistica rom©nń a luat naĦtere Ħi s-a 

dezvoltat impetuos de abia în ultimii ani ai deceniului al 7 -lea). Urma Ħii 

pionierilor s -au aflat, a Ħadar, în faĪa unui p ńmânt desĪelenit, a unui exemplu 

vrednic de urmat ca atitudine (fenomenul literar englez tratat dintr -un punct 

de vedere românesc), cu obligaĪia de a adânci Ħi extinde cercetarea. Este exact 

ceea ce am încercat sń fac în acest domeniu; iar dac ń am avut o contribu Īie 

personalń cu caracter de ăprincipiu ó sau ămetodńó, aceasta a constat în 

abordarea textelor mai întâi în plan lingvis tic (lingvistic tradi Īional) Ħi numai 

dupń aceea în plan ăliterar ó Ħi ăesteticó. AĦa am procedat, de pild ń, în studiul 

Temń Ħi remń în baladele populare rom âneĦti Ħi engleze (literar, paralele 

fuseserń stabilite de M. Beza Ħi I. Botez), în Paralelisme ´ntre ăThe pictureó de 

S. T. Coleridge Ħi unele poezii de Eminescu , în Procedee lingvistic -stilistice 

shakespeariene ´n ăRńzvan Ħi vidra ó, în Studii shakespeariene  sau în prefaĪa Ħi 
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postfeĪele din ediĪia critic ń a operelor lui W. Shakespeare în traducere 

româneascń, ediĪie de care rńspund în prezent Ħi la care particip Ħi cu un num ńr 

de traduceri.  

 

3. 

 

Mń recunosc ´n ălingvistó numai cu o reducere drasticń a noĪiunii 

moderne prin specificare (tradi Īional, practic, aplicat, nematematic, psihologi c, 

empatic etc.), la fel Ħi în ăcercetńtor literar ó (ocazional) Ħi mult mai mult în 

ătraducńtoróñfńrń restr©ngeri semantice, ba chiar aĦ zice, cu extinderi, pentru 

cń am considerat întotdeauna Ħi lexicografia bilingv ń ca specie a genului numit 

ătraducere ó. Iar traducerii, într -adevńr, i -am consacrat cea mai însemnatń parte 

a activit ńĪii mele de mijlocitor între dou ń culturi Ħi foarte, foarte multe ore de 

curs Ħi seminar în cadrul activit ńĪii didactice. Pńrerea mea este cń traducerea 

reprezintń forma cea mai complexń de predare Ħi învńĪare la o catedr ń de limbi 

strńine, mai ales atunci c ând textul ce urmeaz ń a fi tradus este o poezie, 

deoarece implicń Ħi cunoaĦterea legilor muzicii, melodiei Ħi ritmului, precum Ħi 

rostirea corect ń a cuvintelor ( în afar ń de studiul denota Īiei, al accentu ńrii 

lexicale, gramaticale Ħi stilistice, al modalit ńĪii, coerenĪei Ħi stilului, încadrarea 

textului în întreaga oper ń a scriitorului, a scriitorului în epocń etc.). Pe de altń 

parte, traducerea (bineîn Īeles nu ădupń urecheó) poate constitui Ħi o rampń de 

lansare în spaĪiul cercet ńrii Ħtiin Īifice. Afirm acestea pe baza propriei mele 

experienĪe de traducńtor, activitate care m-a condus inevitabil (traducńtorul 

onest nu este un cititor mai atent?) spre stab ilirea unor legńturi ăinterneó puĪin 

bńnuite ´ntr-un text sau mai multe: motivul ănopĪiió în Hamlet  (cu reverberńri 

ale baladelor de ănoapte bunńó din epoca elisabetanń), unitatea tematicń (at©t 

de contestatń) a piesei Troilus Ħi Cresida  de Shakespeare, rolul stilistic -tematic 

al elementelor somatice din piesele istorice ale dramaturgului, De-de-ismul în 

poezia rom©nń modernń (folosirea excesivń Ħi frecvent cu totul improprie a 

prepoziĪiei ădeó, imposibil de redat ´n traducere englezń din cauza obscuritńĪii , 

cum ar fi ăcu trei cai de rńdńcinń / ´n zńbale de luminńó, ămedalii de foĦnetó, 

ăsomnolenĪń de fiereó; bizarul manierism î Ħi dń de veste pânń Ħi într -o anumitń 

traducere a sonetelor lui Shakespeare, unde, ca sń dau doar douń exemple din 

cele 32 avute la ´ndem©nń, a living brow  (ăfrunte vieó) devine ăfrunte ca de steaó 

Ħi unknown minds (ăminĪi neĦtiuteó, ăcńi de visó). 

Prea bine Ħtiu c ât necaz Ħi câtń încruntare a st ârnit în r ândul studen Īilor 

mei de odinioarń metoda ăanalizei complexe a textuluió, cu care ´i dńscńleam la 
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orele de ăintroducere ´n filologia de specialitateó (muĦtru curat: studierea 

dicĪionarelor, întocmirea fi Ħelor bibliografice Ħi de lucru, clasificarea, 

necesitatea selectńrii judicioase a imenselor bibliografii etc.). Unii (pu Īini) au 

înĪeles, mai t ârziu ñatunci c ând au devenit ei înĦiĦi profesori sau cercet ńtori ñ

cń, în esenĪń, nu i -am îndrumat gre Ħit, cń ămetodaó putea fi criticat ń, dar cń nici 

în anglistic ń nu se poate lucra f ńrń sistemń, ca, de altfel, ´n orice altń ramurń a 

activitńĪii umane Ħi cń sistematizarea judicioas ń reclamń o muncń total ń, o 

înĪelegere dusń pânń la empatie Ħi afecĪiunea dusń pânń la dragoste pentru 

ăprofesiunea aleasńó. Drumul spre împlinire Ħi creaĪie este spinos pentru cń se 

defineĦte prin dedica Īie Ħi sacrificiu; cum insinueaz ń Ħi autorul anonim al 

baladei engleze Thomas Stihuitorul : crńiasa z©nelor ´l previne pe Thomas sń nu 

cumva s-o sńrute (simbolic, sń nu pńĦeascń în Elfland, Īara ăpoezieió) pentru cń 

va avea de pńtimit, Thomas o sńrutń, crńiasa ´l subjugńñăEi, Thomas, dragule, 

acum / Va trebui sń vii cu mine / Ca Ħapte ani sń mń slujeĦti / De -o fi la r ńu, de-

o fi la bine ó. Altminteri nu este cu  putin Īń; nici profesoratul, nici Ħtiin Īa, nici 

arta nu sunt compatibile cu func Īionarismul. Dac ń, prin absurd, a Ħ redeveni 

cadru universitar, a Ħ cere forurilor de resort îngńduinĪa sń le pretind studen Īilor 

alcńtuirea de dic Īionare.  

 

4. 

 

Sala Uniunii Scriitorilor ´n care am avut cinstea sń particip ca t©nńr 

anglist în anii '50 la ĦedinĪele Comisiei Shakespeare îmi revin în memorie cu 

mult mai mult ń limpezime dec ât ăniĦte munĪi îndepńrtaĪi care s-au preschimbat 

´n norió. Dupń cum se cńdea, cei care veneau înainte de începerea ĦedinĪei eram 

noi, ăfilologii óñAna Cartianu, Dan Du Īescu, Mihnea Gheorghiu, Dan 

Grigorescu. Treptat, într -o ordine veĦnic schimbńtoare, apńreau: Ion Barbu, 

prezidenĪial; Tudor Vianu, academic; Gala Galaction, patriarhal; Virgil 

Teodorescu, melodios; Petru Comarnescu, volubil...  

Se discuta aprins Ħi, în general, la subiect; se Īineau referate, dezbńtute 

amplu; se trńgeau concluzii, dintre care unele au devenit lege pentru 

traducńtorii proiectatei ediĪii a operel or dramatice ale lui Shakespeare 

(folosirea textului englez ca text de bazń, traducerea vers la vers, cu un surplus 

maxim de 5% etc.), deĦi ulterior, din p ńcate, unii traduc ńtori au cam nesocotit 

prevederile. Ca ăintermediar ó am pregńtit pentru Tudor Arghe zi o traducere 

brut ń a comediei ċmbl©nzirea ´ndńrńtnicei Ħi în cursul mai multor întrevederi 

cu maestrul am cumpńnit progresele realizateñde fapt, numai actul I Ħi o parte 
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din actul al II -lea, pentru c ń poetul, extrem de autocritic, a depus armele. Î n 

mai multe r ânduri mi -a spus cń textul tradus este prea arghezian Ħi prea puĪin 

shakespearian Ħi, mńrturisesc, mi -ar fi fost foarte greu sń-l contrazic. (Pńcat cń 

s-a întâmplat a Ħa; dacń ar fi dus lucrarea p ânń la capńt, literatura rom ânń s-ar 

fi îmbogńĪit nu cu o bunń traducere a piesei, ci cu o nouń operń originalń).  

Am profitat mult atât din colaborarea cu maestrul cât Ħi de pe urma 

ĦedinĪelor de la Uniune. A fost perioada decisivń pentru formarea mea ca 

traducńtor de poezie englezń Ħi ca interpret exigent al textului -sursń, în primul 

rând al textului shakespearian.  

 

 

 

5. 

 

Sń desńv©rĦeascń Ħi sń actualizeze necontenit ceea ce socotesc ei bun de 

preluat de la toate genera Īiile de angli Ħti care le -au premers, sń defriĦeze noi 

terenuri de cercetare, s ń traduc ń Ħi, unde este cazul, sń retraduc ń. GeneraĪiile 

aflate ast ńzi în floarea v©rstei au fńcut mult Ħi cu pricepere în toate direcĪiile, 

dupń cum o adeveresc bogatele rafturi ale editurilor care le -au solicitat Ħi le 

socotesc mereu colaborarea. Cu pńrere de rńu, însń, constat cń angliĦtii tineri 

la modul nefigurat nu manifest ń niciun interes fa Īń de lexicografie, domeniu de 

importan Īń vital ń pentru r ńspândirea culturii noastre na Īionale în lume, 

precum Ħi pentru receptarea altor culturi în Īara noastr ń.  

 

6. 

 

Ca autor de dicĪionare Ħi traduc ńtor susĪin cu toat ń convingerea cń limba 

rom©nń este la fel de bogatń Ħi plin ń de nuanĪe ca Ħi limba englez ń, dupń cum 

literatura rom ânń, deĦi considerabil mai t ânńrń decât cea englezń, dispune de 

numeroase lucr ńri care merit ń sń fie traduse pentru folosul Ħi pl ńcerea 

cititorului anglo -saxon. Dacń Īinem seama de excelenta pregńtire a at âtor 

absolvenĪi ai facult ńĪilor de profil, putem socoti c ń aici, pe t ńrâmul osmozei 

culturii rom âneĦti cu alte culturi, existń ´ncń foarte mult loc pentru mai bine. 

Spun acestea Ħi sub influen Īa Istoriei literaturii române  de G. Cńlinescu, pe 

care am tradus -o recent ´n limba englezń, ceea ce mi-a prilejuit o 

re´mprospńtare Ħi o ´mbogńĪire a cunoĦtinĪelor mele de alt ńdatń; dar parcń 
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literatura rom ânń contemporanń nu are de oferit str ńinńtńĪii lucr ńri vrednice 

de toatń lauda? 

 

7.  

 

M-am apropiat de literatura englezń veche Ħi renascentist ń cu credinĪa 

cń înainte de ăa o aduce în contemporaneitate ó trebuie s -o cunosc, respectiv sń 

pornesc eu în cńlńtoria de întoarcere peste veacuri, f ńrń prejudecata cń oamenii 

Ħi autorii de atunci sunt ăprńfuiĪió în comparaĪie cu noi, oamenii sec. al XX -lea. 

În ciuda diferen Īelor sensibile de ordin geografic Ħi isto ric, de mediu Ħi concepĪii, 

m-am convins cń între generaĪiile at ât de depńrtate ce mi se perindau pe 

dinaintea ochilor Ħi generaĪiile de astńzi existń un continuum etern uman, cń, 

într -un cuv©nt, nu numai Shakespeare este ăcontemporanul nostruó ci Ħi at âĪia 

alĪi m ânuitori ai condeiului, precum Ħi galeriile de personaje create de ei. P©nń 

la urmń, aducerea lor ´n contemporaneitate s-a restrâns în felul acesta la 

redarea exprimńrii lor (atunci c©nd am ´nceput sń traduc asemenea autori) ´ntr-

o limbń rom©nń c©t mai corectń Ħi inteligibil ń, uĦor arhaizantń (mai cur©nd ca 

sintaxń dec©t ca vocabular). 

 

8. 

 

S-a spus cń un om trńieĦte at âtea vieĪi câte limbi cunoa Ħte. Personal nu 

cred în acest bon mot, ci ´n ideea cń numńrul vieĪilor pe care le poate tr ńi un om 

depinde de capacitatea sa de empatie, de înĪelegere a semenilor, de transferare 

în psihologia altora, oameni vii sau mor Īi, personaje reale sau imaginate de 

marii creatori de oameni. Desigur, ´nvńĪând limba englez ń am putut înĪelege în 

mod nemijlocit o serie de realit ńĪi specifice lumii anglo -saxone. Dar atunci c ând 

mi -am însuĦit c âte ceva din disciplina Ħi filozofia moral ń britanicń (ambele 

destul de relative în ac Īiune), numai ´nt©mplarea a fńcut ca mediul de 

transmisie -recepĪie sń fie limba Ħi literatura en glezń; altminteri putea fi, de 

pild ń, limba Ħi literatura latin ń. Pe Seneca, gânditorul stoic care l -a înr âurit 

atât de mult pe Shakespeare prin Scrisori Ħi Eseuri l -am citit ´n limbile francezń 

Ħi rom ânń... 

 

 

¶ lucrńri de gramaticń a limbii engleze (cu caracter didactic): Gramatica 

limbii engleze  (1958; într -o redactare nouń, ´mpreunń cu Ioan Aurel 
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Preda, 1967); Sinonime în gramatica limbii engleze  (1968); 333 de 

´ntrebńri Ħi r ńspunsuri din gramatica englez ń (1971); cursuri de 

gramaticń ´n limba englezń (pentru studenĪi)  

 

¶ manuale pentru public: ċnvńĪaĪi limba englez ń fńrń profesor (´mpreunń 

cu Dan DuĪescu, prima ediĪie 1959); pentru traduc ńtori:  Îndrumar 

pentru traducńtorii din limba englezń ´n limba rom©nń (1974) 

 

 

¶ dicĪionare: DicĪionar rom ân-englez (1960, ediĪia a II -a revizuit ń Ħi 

adńugit ń de autor Ħi de Andrei Banta Ħ, 1965); DicĪionar frazeologic 

român -englez (´mpreunń cu Andrei BantaĦ Ħi Andreea Gheorghi Īoiu, 

1966, ediĪia a II -a revizuit ń Ħi l ńrgit ń, 1981); DicĪionar englez -român 

(´mpreunń cu Andrei BantaĦ, 1971); redactor responsabil al  

DicĪionarului englez -român editat de Academia R.S.R. în 1974;  DicĪionar  

englez-român (´mpreunń cu Andrei BantaĦ; 1315 p., 1984) 

 

¶ criticń Ħi istorie literar ń; studii:   Limba Ħi stilul lui Shakespeare  (în 

Antologia bilingvń Shakespeare, 1964); Studii shakespeariene  (volum, 

1976); ViaĪa Ħi opera lui W. Shakespeare , studiu amplu în vol. I al primei 

ediĪii critice române Ħti a operei scriitorului; postfe Īe-studii la fiecare  

piesń (pânń acum au apńrut 3 vol., 1982 -1984); îngrijitor de edi Īie 

(împreun ń cu Tudor Dorin) la Antologie de poezie americanń (2 vol., 

1977-1978) Ħi Antologie de poezie englezń (4 vol., 1981-1984); Mimetism 

lingvistic ´n opera dramaticń a lui Shakespeare (1982); Istoria literaturii 

engleze Ħi americane  (vol. I , de la ´nceputurile literaturii engleze p©nń ´n 

perioada lui A. Pope, 1985); prefe Īe la diferite traduceri; cursuri de 

literatur ń englezń (în englezń, pentru studen Īi)  

 

¶ traduceri din limba englezń: Upton Sinclair, Balaurul  (´mpreunń cu Dan 

DuĪescu, 1946); Theodore Dreiser,  O tragedie americanń (1954); J. K. 

Jerome, Trei într -o barcń (1954 etc.); Langston Hughes, O poveste 

neplńcutń cu ´ngeri (1956); J. Swift, Cńlńtoriile lui Gulliver (1956 etc.); 

R. B. Sheridan, Rivalii ; ¥coala bârfelilor  (1956); W. Shakespeare, Mult 

zgomot pentru nimic  (1957), Henric al IV -lea, partea a 2 -a (1958), Troilus 

Ħi Cresida  (1960), Timon din Atena  (´mpreunń cu Dan DuĪescu, 1962), 

Hamlet  (´mpreunń cu Dan DuĪescu, 1964 etc.), Furtuna  (1964 etc.), 
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Antologie bilingvń (´mpreunń cu Dan DuĪescu, 1964); Robert Burns,  

Poezii (´mpreunń cu Dan DuĪescu Ħi Mihnea Gheorghiu, 1959); A. L. 

Morton, Utopia englezń (1958); W. Stevenson, Acul cumetrei Gurton  

(1964); Chr. Marlow e, Doctorul Faust  (1964); Robert Greene, George-a-

Greene (1964); Arden din Feverhsam  (1964); Thomas Dekker,  Praznicul 

ciubotarului  (1964); Philip Massinger,  Datorii vechi plńtite ´ntr-un chip 

nou (1964); R. W. Emerson, Eseuri  (1968); Beowulf  (´mpreunń cu Dan 

DuĪescu, 1969); Balade engleze (1970); Robert Browning, Versuri alese  

(1972ñpremiul Uniunii Scriitorilor); Philip Gosse, Istoria pirateriei  

(1975); un mare numńr de poezii ´n Antologia de versuri americane  Ħi 

Antologia de versuri engleze  

 

¶ traduceri în limba englezń: poezii de autori rom©ni, publicate ´n 

Romanian Review , Tribuna României  etc. (1960-1980); M Eminescu, 

Poems (ediĪie bilingv ń, împreun ń cu Andrei Banta Ħ, 1978ñpremiul 

Uniunii Scriitorilor); G. Co Ħbuc, Poems (ediĪie bilingv ń, 1980); Romanian 

Popular Ballads  (ediĪie bilingv ń, împreun ń cu Andrei Banta Ħ, 1980); O. 

Goga, Poems (ediĪie bilingv ń, 1982); Alexandru Balaci, Mantegna  

(London, Abbey Library, 1980); Vasile Florea,  Romanian Art , vol. II 

(1984) 

 

¶ manuale Ħcolare, cursuri de limba englez ń la r adio Ħi televiziune, 

conferinĪe, comunicńri etc.   
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Vigneta 1.    

 

       În domeniul lui mic -mititel al lexicografiei ʒ 

´n fapt chiar opusul filozofiei ʒ Leon LeviŤchi a 

fost marele dascńl care Noica ar fi vrut at©t de 

mult sń fi reuĺit sń fie. Dar n-a ajuns decât un 

prńpńdit de bibliotecar la Universitatea din 

Bucureĺti.                                                      CGS 
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2.  
 

Last CV by Leon LeviŤchi, in manuscript. 
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Vigneta 2.  

 

       Cine alive astńzi ʒ metaforic vorbind ʒ ar fi ajuns 

sń fie prin capacitńŤile sale mare profesor universitar 

al României sau chiar membru al Academiei? Cine ar 

fi fost marii noĺtri profesori ĺi academicieni dacń nu 

ar fi existat jumńtatea de veac de comunism ´n 

România? Cine oare?                                          CGS 
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3.  

 

Holograph CV . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Leon D. LeviŤchi (1918-1991) 
 

20 
 

 

1. 
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2. 
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II.  

 

Leon LeviŤchiñ 

O bucatń substanŤialń din  

istoria C atedrei . 
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1. The birth certificate of  

Leon D. LeviŤchi. 
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2. 

 

Leon D. LeviŤchi:  

Diploma de licenŤń. 
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òLeviŤchi D. Leon a trecut examenul de LicenŤń ´n Filosofie ĺi 

Litere, speicalitatea Fil. Modernń, cu urmńtoarele materii:  

1. Engleza  2. Est. ĺi crit. literarń  3. Germana.ó 
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Vigneta 3.  

            Cum ar fi arńtat Rom©nia ´ntre 1944 ĺi 1990, 

fńrń comunism? Se ´ntreabń oare cineva? Dacń nu, de 

ce nu? 

 Ne-ar ajuta mult sń fim mai cinstiŤi ĺi mai corecŤi 

´n g©ndirea noastrń de toate zilele dacń am face 

aceasta! 

 Oamenii ar fi fost mai drepŤi, mai sinceri, mai 

lipsiŤi de hipocrizie. 

 Cńci asta a caracterizat jumńtatea de veac de 

comunism: minciuna, falsitatea, incorectitudinea, 

lipsa de òinimń deschisńó.  

 Avem mare nevoie sń reconstruim trecutul aĺa 

cum a fost el! 

 Poate aĺa s-ar fura mult mai puŤin astńzi! 

 Cine mai bine dec©t Constantin Noica ĺi Leon 

LeviŤchi ar fi fost cei doi oameni ´ndeajuns de curaŤi la 

suflet? Ei doi ar fi fost cei mai indicaŤi sń facń o 

asemenea treabń ʒ ´n vorbń ĺi ´n scris. Pńcat cń s-au 

dus aĺa de repede.                                                 CGS 
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3. Samples 
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ċnvńŤaŤi limba englezń fńrń profesor. 
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 Textele lecἪiilor (în afarń de cazul c©nd se specificń numele autorului) su nt 

originale.  

 Partea a patra este alcńtuitń dintr-un numńr de texte paraleleñoriginalul, 

traducerea întrucâtva stilizatń a acestuia Ἠi transcrierea foneticń integralń. Textele din 

partea a patra reprezintń extrase caracteristice atât sub raportul tematicii c ât Ἠi sub cel 

al formei. 

 Partea a cincea conἪine un numńr de lecturi suplimentare.  

 Gramatica Ἠi vocabularele de la sfârἨitul cńrἪii sintetizeazń cunoἨtinἪele 

fundamentale acumulate cu ajutorul manualului.  

 LecἪiile primelor trei pńrἪi, compuse din vocabular, textul lecἪiei, gramaticń, 

note lexicale Ἠi exerciἪii nu au fost calculate în aἨa fel încât sń necesite un timp egal de 

studiu. Nu se cere elevului sń-Ἠi însuἨeascń materialul unei lecἪii într -o orń, sau o zi, ci 

în mńsura timpului disponibil Ἠi în funcἪie de posibilitńἪile sale de asimilare. Metoda 

de lucru pe care o recomandńm celor ce se vor folosi de acest manual este urmńtoarea: 

 1. StudiaἪi mai înt âi vocabularul lecἪiei, însuἨindu -vń atât pronunἪia corectń a 

cuvintelor Ἠi expresiilor, cât Ἠi sensul lor.  

 2. CitiἪi cu voce tare textul lecἪiei, de cât mai multe ori, control ându-vń cât mai 

des pronunἪia dupń transcrierea foneticń datń în vocabular. 

 3. TraduceἪi oral sau în scris textul lecἪiei. 

 4. Nu treceἪi la rezolvarea exerciἪiilor înainte de o temeinicń recapitulare, 

deoarece exerciἪiile conἪin material at ât din lecἪia respectivń cât Ἠi din lecἪiile 

anterioare. Ori de câte ori aveἪi îndoieli, reveniἪi asupra materialului Ἠi consultaἪi 

rezumatul de gramaticń Ἠi vocabularele generale de la sfârἨitul manualului.  

 Existń pńrerea cń engleza, mai mult ca oricare altń limbń, nu poate fi ´nvńἪatń 

fńrń profesor. Prin gradarea lentń a materialului, prin accentul pus pe problemele de 

foneticń ale limbii, autorii manualului de faἪń nńdńjduiesc sń spulbere aceastń pńrere. 
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Vigneta 4.  

           Cartea mea de cńpńt©i pe vremea c©nd eram 

adolescent era The History of the World scrisń de H. G. Wells. 

De aĺa ceva avem nevoie ´n zilele noastre pentru ´ntreaga 

Europń a secolului XX. 

 O asemenea lucrare ar trebui sń rńspundń multor 

´ntrebńri fundamentale. De pildń: 

 1. Cine era realmente Putin? 

 2. Ce principii în alegerea de cadre au fost adoptate în 

Irak la prńbuĺirea lui Saddam Hussein? 

 3. Care au fost marile greĺeli ale Statelor Unite ´n zilele 

lui George Bush Jr? 

 4. Cine era Tony Blair? C©tń dreptate avea Roman 

Polanski ´n filmul sńu? 

 5. Cine a creat Republica Moldova? Care este relaŤia ei 

cu Transnistria? 

 6. Portretul real al lui Gorbaciov!   

                                                                                            CGS 
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DicŤionar rom©n-englez. 

Cuvânt înainte . 
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      1. Fondul lexical  

 

      Numńrul cuvintelor-titlu din prezentul dic Ἢionar se ridicń la aproximativ 30 .000 (în 

afarń de compuἨii din interiorul cuiburilor). El reprezint ń majoritatea articolelor din 

Dicѿionarul limbii române moderne cu foarte mici adaosuri din alte surse Ἠi cu eliminarea 

aproape totalń a arhaismelor, a regionalismelor, a formelor duble, a diminutivelor Ἠi a 

augmentativelor.  

      Cuvintelor de mare circulaἪieñcelor din fondul principal lexical precum Ἠi celor 

care reflectń noile realitńἪi din Ἢara noastrńñli s-a dat ´n schimb o deosebitń atenἪie, 

dupń cum se poate vedea din numńrul mare de construcἪii Ἠi exemple care le însoἪesc. 

      Pornind de la ideea cń sensul sau nuanἪa de sens a unui cuvânt este întotdeauna 

condiἪionatń de context Ἠi cń, în consecinἪń, acesta reclamń o extrem de atentń mânuire 

a sinonimelor, li s-a acordat acestora un rol primordial în economia dicἪionarului, 

folosindu -se în acest scop atât explicaἪiile din paranteze, prescurtńrile indic©nd 

domeniul sau apartenenἪa stilisticń (limbaj familiar, slang etc.) etc., cât Ἠi încadrarea 

cuvântului în combinaἪii lexicale. 
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Vigneta 5.  

 

          Tńcere cov©rĺitoare ´n jurul numelui lui Dragoĺ 

Protopopescu: de ce? Nimeni nu-i pomenea numele în anii 

studenŤiei mele. De ce? Leon LeviŤchi ʒ niciodatń! Dan 

DuŤescu ʒ niciodatń! Ana Cartianu ʒ niciodatń! De ce? Este 

o întrebare deosebit de importantń pentru istoria culturii 

rom©neĺti ´n ansamblu. 

* 

 Tńcerea eete primul lucru care trebuie sń disparń ´n 

orice discuŤie a evenimentelor secolului XX.  

                                                                                              CGS 

 

 

 

 



Leon D. LeviŤchi (1918-1991) 
 

35 
 

 

 

 

  

 

 

DicŤionar frazeologic rom©n-englez. 

 
Cuvânt înainte . 
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 ...materialul lexical folosit depńĦeĦte cu mult cadrul fuziunilor, al combina Īiilor 

stabile Ħi al idiotismelor recunoscute ca expresii de lexicologie teoreticń. Lńsând la o 

parte faptul cń existń mai multe clasificńri ale expresiilor, cń aceste clasificńri sunt 

adesea contradictorii Ħi cń repartizarea expresiilor pe categorii (´n vederea selectńrii) 

nu este întotdeauna nici ĦtiinĪificń, nici lesnicioasń, ni se pare deosebit de oportun sń 

subliniem importan Īa pe care, pentru un dicĪionar frazeologic bilingv, o prezint ń orice 

combinaĪie de cuvinte organizatń într -un tot comparabil, însń nu identic, cu cuv ântul 

(simplu sau compus). Într -adevńr, cititorului care consult ń un dicĪionar f razeologic 

bilingv îi este indiferent cń a da apń la moarń cuiva  este o fuziune sau un idiotism, cń 

a Īine o cuvântare este o combinaĪie liberń, cń la prânz e o locuĪiune adverbialń Ħi, în 

consecinĪń, preocupń mai curând gramatica decât lexicologia; ceea ce îl intereseazń, 

însń, este traducerea lor. Pornind de la interesele cititorului este indicat sń se punń 

întrebarea: în ce anume tip de dicĪionar bilingv poate afla d ânsul asemenea traduceri? 

Un dicĪionar obiĦnuit, de proporĪii mijloc ii, cuprinde fie numai cuvinte, fie cuvinte Ħi 

un numńr limitat de expresii ñ´nseosebi fuziuni, idiotisme, zicale, proverbe. Lucrńrile 

de lexicologie se mńrginesc la a da unele exemple. DicĪionarele bilingve de mari 

proporĪii cuprind cuvinte, expresii Ħi, uneori, un numńr impresionant de exemplific ńri 

contextuale, dar evitń, ´n mod aproape sistematic, tratarea sintagmelor situate ´ntre 

cuvinte Ħi expresiile propriu -zise, într -un fel de zonń de contact ca de exemplu: încń 

din..., peste puĪin timp  etc.ñcombinaĪii lexicale a cńror traducere e departe de a 

corespunde ´ntotdeauna acestora prin elementele alcńtuitoare (astfel, ´n englezń: as far 

back as (in) sau as early as (in) pentru ´ncń din...; in a little while; ere long etc. pentru peste 

puĪin timp ). 

 În sfârĦit, atunci când este vorba de persoane care învaĪń o limbń strńinń, trebuie 

sń se aibń ´n vedere tendinĪa caracteristicń a acestora de a îmbina cuvintele din limba 

strńinń în acelaĦi mod ca Ħi pe cele din limba maternń (de exemplu: de azi într -o 

sńptńmânńñfrom/since today in a week, c©nd traducerea corectń este this day week etc.) 

sau de a folosi cuvinte nepotrivite ca asociere (de exemplu: a face patulñto do the bed, 

c©nd traducerea corectń este to make the bed, deĦi se spune to do the room etc.). ¥i nu este 

de datoria dicĪionarului frazeologic de a reproduce formele corecte? 
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A course in Lexicology. 

 
General Intr oduction  

and  

Final Remarks . 
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Genereal Introduction  

 
 

Lexicology, as may be inferred from the etymology of the term (Gk lexiconñ

ôlexiconõ, or lexikosñôwordõ, and logosñôteachingõ), is a branch of linguistics which 

studies the vocabulary of a language. 

The present course of lectures is devoted to the study of Contemporary English 

lexicology from a descriptive point of view. In other words it will be dealing with the 

various problems of the English vocabulary at a given (present) moment of its 

development, i.e. synchronically; but since most synchronical aspects cannot be 

understood without the explanation offered by a historical approach, it will of 

necessity include certain chapters in which the diachronical element will prevail. At 

any moment of its evolution, the vocabulary of a language is a constantly growi ng 

accumulation of words and meanings recording different facets of the development 

of human society, the founder and carrier of the language; and the loss of this 

perspectiveñbe it for a momentñwould mean the loss of the really scientific 

perspective. 

The inevitable alternation between the synchronical and the diachronical plane 

in a descriptive lexicology is reflected in the sections of which it is usually made up : 

essential lexical units; sources of the vocabulary; word-formation; words and 

meaning; changes of meaning; semantic relations between words; phraseology; lexical 

strata; lexicography. Semasiology (Gk semasiañômeaningõ, and logosñôteachingõ) or 

semantics (Gk semantikosñôsignificantõ), the most important branch of lexicology, 

studies the meanings of words, the laws governing the evolution of word -meanings, 

and the classification of the types of changes occurring in the meanings of words. 

The fact that the synchronical and diachronical elements are so closely 

interwoven, largely accounts for the gre at differences existing in the internal 

arrangement of the main sections in various books of descriptive lexicology.  

Lexicology is a comparatively new linguistical discipline, set on scientific bases 

and development amply by Marxist investigators, especial ly in the Soviet Union. This 

applies wholly to English lexicology, which gained its right to independence 

alongside the other branches of linguistics only after many of its specific problems had 

been dealt with by more or less cognate disciplines. 

Even today most British and American linguists continue to treat the 

lexicological problems of their language either in books of grammar or in various 
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histories of the English language. On the other hand, there are many works which, 

without being entitled lexicologies, deal with its specific problems (e.g. Words and Their 

Ways in English by J.B. Greenough and G.L. Kittredge, New-York, 1929; English Words 

and Their Background by G.H. McKnight, New -YorkñLondon, 1931; The World of Words 

by E. Partridge, 1948; the Words We Use by J.A. Sheard, London, 1954, etc.)ñand 

indirect recognition of the idea that lexicology has its own domain of research (the 

vocabulary). 

The first important studies of English lexicology may be traced back to the 

middle of the XIX -th century, whe n Richard Chenevix Trench (1807-1886) delivered a 

series of lectures known as On the Study of Words (1851) and English, Past and Present 

(1855). Trench was mainly interested in what is now termed the semantic evolution of 

English words, applying himself to  this difficult task with an enthusiasm which often 

made his conclusions inaccurate (e.g. he supposed that lass was a contraction of 

laddess, the ôfeminineõ of lad, etc.). In spite of the many shortcomings of his lecture, 

Trench has made a valuable contribution to the scientific study of English words, 

especially by underlining the connection between words and social history, as in the 

following excerpt, summing up an important part of Trenchõs linguistical conception: 

òA popular American author has somewhere characterized language as ôfossil 

poetryõ. He evidently means that just as in some fossil, curious and beautiful shapes 

of vegetable or animal life, the graceful fern or the finely vertebrate lizard, such as 

now, it may be, have been extinct for thousands of years are permanently bound up 

with the stone, and rescued  from that perishing which would have otherwise been 

theirsñso in words are beautiful thoughts and images, the imagination and the fleeing 

of past ages... The phrase is a striking one; the only fault which one might be tempted 

to find with it is that it is too narrow. Language may be, and indeed is, this ôfossil 

poetryõ; but it may be affirmed of it with exactly the same truth that it is fossil ethics, 

or fossil history. Words quite as often and as effectually embody facts of historyéó 

 

 

Final Remarks  

 
 

 Julius Caesar Scaliger, the Italian Renaissance scholar (1484-1558), used to 

speak of the ôtorturesõ inherent to dictionary-makingé Dictionary work is difficult, 

indeed, but ò... it is all the more fascinatingly interesting. It offers both the joy of 

creative, scientific work and the satisfaction of putting into practice the results of 
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theoretical investigation. For lexicography, alongside pedagogical activity and 

textbooks, is that domain of linguistics where theory finds its way into practice and is 

translated into life.ó 

 With all the efforts of the lexicographers, no dictionary can be ôperfectõ: between 

the first moments of its compilation and the moment of its printing, new words and 

meanings make it lose its ôup-to-datenessõ. But, quoting Dr. Johnson : òDictionaries 

are like watches : the worst is better than noneó. To say nothing of the poetry they 

containñat least according to Oliver Wendell Holmes : òWhen I feel inclined to read 

poetry I take down my dictionary. The poetry of words is as beautiful as that of 

sentences. The author may arrange the gems effectively, but their shape and lustre 

have been given by the attrition of ages. Bring me the finest simile from the whole 

range of imaginative writing, and I will show you a single word which conveys a more 

profound, a more accurate, a more eloquent analogy.ó 

It goes without saying that the above quotation may be successively applied to 

the whole of Lexicology.  
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Vigneta 6.  

 

 Cine era Romulus Zńroni? 

 Cine era Cincinat Pavelescu?  

Cine era Parhon?  

Care era funcŤia politicń a lui Iorgu Iordan alńturi de cea 

academicń? 

Cine era Ĺtefan Milcu?  

Ce capitalń a Rom©niei a propus Ceauĺescu? 

Ce complot a organizat Ana Pauker ĺi ´mpreunń cu cine? A scris 

Mircea Eliade ceva despre asta? 

Cine era Gheorghe Mihoc? 

Cine era Jean Livescu? 

Cine era Lothar Rńdńceanu?  

Cine era LucreŤiu Pńtrńĺcanu? 

                                     CGS 
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Manualul traducńtorului de limba englezń. 

 
Cuvânt înainte . 
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ċn Ťara noastrń se traduce mult ĺi, ´n general, bine ĺi chiar foarte bine1. Avem 

un numńr mare de traducńtori competenŤiñmembri ai SecŤiilor de traducńtori din 

cadrul AsociaŤiilor de scriitori sau ai altor secŤii ale Uniunii scriitorilor, traducńtori 

neprofesioniĺti, cadre didactice, redactori. 

Majoritatea acestor oameni, truditori vrednici pe un ogor nobil, nu au urmat 

cursuri speciale pentru calificarea lor ca traducńtori; iar dacń au absolvit facultńŤi de 

limbi strńine, nu s-au putut   ăspecializaó ́ n puŤinele ore de seminar alocate traducerii, 

deĺi, e limpede cńéóĺi universitńŤile ar putea ĺi ar trebui sń dea aici o m©nń de 

ajutoró.2 

Pentru cń, ´ntocmai ca ĺi poezia, traducerea cuprinde aspecte ce se pot ´nvńŤa : 

este artń, dar nu numai ´n sensul de artń = naturń sau artń = ´nzestrare, cum, spre 

neconsolarea anticilor, o interpretńm adeseori, ci ĺi de artń = meĺteĺug. 

Atunci, este un paradox faptul cń at©Ťia traducńtori cńrora nu li s-au predat ore 

de  ăteoria ĺi practica traduceriió au realizat ĺi realizeazń lucrńri de toatń lauda? Nu. 

Cei mai buni traducńtori au urmatñcum sń spun? Niĺte cursuri fńrń frecvenŤń; s-au 

edificat singuri, la masa de scris, ´n ambianŤa rafturilor; au consultat, au conspectat, 

au comparat, au tras concluzii, au fńcut generalizńri. ċn scurt, au repetat experienŤa de 

muncń a at©tor premergńtori conĺtiincioĺié 

Scopul lucrńrii de faŤń este de a-i scuti pe viitorii traducńtori de o serie de 

eforturi de aceastń naturń. Nu este un ăcursó, nici mńcar un ămanualó, ci un simplu 

ăîndrumar ó, bazat ´ndeosebi pe propriile mele observaŤii de traducńtor ĺi conducńtor 

al unor  seminarii de traduceri, dar ĺi pe experienŤa altora; un ´ndrumar cu multe 

clasificńri, exemple ĺi recomandńri, dar cu reguli puŤine. De aici, o anumitń pńrtinire 

a amńnuntului, parcń mai ăĺtiinŤificó dec©t marea sintezń. ăCalea pe care am ´nŤeles   

s-o urmez eu a fost de la detaliul observat spre unitńŤile din ce ´n ce mai mari, care, 

într -o mńsurń veĺnic sporitń, se ´ntemeiazń pe speculaŤieó3. 

                                                 
1 Cu corectivul cń se traduce mult prea puŤin din limba rom©nń ´n limbile strńine ĺi, astfel, scriitorii 
noĺtri nu sunt cunoscuŤi peste hotare. ăC©Ťi scriitori rńm©n ignoraŤi ´n afara Ťńrii loró, scria Jean 
Coutsocheras, ăpentru cń opera lor nu a fost tradusń!ó (Souhaits et propositions, în ăũbersetzenó, 
Hamburg, 1965, p.67). 
2 Marcel Reich-Ranicki, Verräter, Brückenbauer, Waisenkinder, în ăũbersetzenó, p. 72. 
3 Leo Spitzer, Linguistics and Literary History, Princetown University Press, copyright 1948, 2nd 
printing, 1970, p. 23. 



Leon D. LeviŤchi (1918-1991) 
 

44 
 

 

De fapt, singura mare ăsintezńó din prezenta lucrare este tot o... clasificare sau 

compartimentare, aĺa cum reiese ĺi din titlurile capitolelor principale: existenŤa în 

procesul traducerii, a ĺase ăzoneó care trebuie sń stea permanent  ´n atenŤia celor ce 

mijlocesc ´ntre douń culturi: denotaŤia, accentuarea, modalitatea, conotaŤia, coerenŤa ĺi 

stilul. Hotńr©toare sunt toate, indiferent de limba sursń ĺi de Ťintń; deĺi, datń fiind 

natura specificń a materialului  expus ĺi exemplificat ele privesc ´n special pe 

traducńtorii din englezń ´n rom©nń. 
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Vigneta 7.  

 

 Unde a murit Mircea Vulcńnescu?  

 Unde a murit Iuliu Maniu?  

 Unde a murit Codreanu? 

 Unde a murit Nicolae Iorga?  

           Ce relaŤie era ´ntre Monica Lovinescu ĺi Virgil Ierunca? Unde au 

locuit ei ´ntotdeauna? Ce revistń ´mportantń a publicat Virgil Ierunca? 

 Cine era Dictachiorul ĺi cum a murit el?  

 C©Ťi intelectuali au murit ´n ´nchisori? Ne g©ndim noi oare des la 

ei?  

                                                                                                         CGS 
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333 de ´ntrebńri ѽi rńspunsuri 

 de gramaticń englezń.  
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A1 

      Este verbul to enter tranzitiv sau intranzitiv?  

 

A2 

      Cum trebuie cititń forma de genitiv sintetic Dickensõ, ca ´n: óI have read Dickensõ 

novelsó? 

 

A3 

      Cifrele reprezentând sute Ἠi mii folosesc numeralele hundred Ἠi thousand la forma 

de singular (de exemplu: 247ñótwo hundred and forty -sevenó, 7012ñóseven thousand 

and twelveó). De ce se spune, totuἨi, óhundreds of peopleó, óthousands of milesó, ótens 

of childrenó etc.? 

 

B37 

      SurprindeἪi diferenἪa de sens gramatical dintre pronumele none Ἠi neither din 

exemplele ce urmeazń? 

      a) None of them was absent. 

      b) Neither of them was absent. 

 

B38 

      Ce parte de vorbire reprezintń cuvintele scrise cursiv ´n propoziἪiile de mai jos? 

      óThe ship was aground. The man was asleep. The door is ajar. They are not alike.ó 

 

B39 

      Ce funcἪii îndeplineἨte pronumele it  în propoziἪiile de mai jos? 

      a) Itõs me. 

      b) It is three oõclock. It is February. It is cold. 

      c) It is easy to learn this rule. 

      d) It was yesterday that he came. 

 

C1 

      De ce gen este substantivul people ´n sensul de ăpoporó? Dar ´n sensul de ălumeó, 

ăoamenió? 
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C2 

      Într -un dicἪionar englez-român verbul can poate fi, în principiu, tratat astfel:  

      can1 vb. modal-defect. a putea, a fi în stare 

      can2 vb. tr. a pune în cutii de conserve 

      SesizaἪi, ´n cele de mai sus, o anumitń greἨealń gramaticalńñîntr -un sens 

inevitabilń? 

 

C3 

      Sensurile pronominale de bazń ale cuv©ntului whatever, formń accentuatń a lui 

what, deci: a) orice, tot ce(ea ce); b) orice, indiferent (de) ceñsunt sau nu identice cu 

sensul lui anything (orice) (din propoziἪiile afimative)?  

 

D9 

      Am interpretat fraza óIf I should meet him, what should/would I tell him?ó din C30: 

ăDacń s-ar ´nt©mpla sń-l întâlnesc etc., ce i-aἨ spune?ó Cum se explicń faptul cń acelaἨi 

should din óShould I meet him, what should/would I tell him?ó nu mai are sensul modal 

de ăposibilitateó (ă´nt©mplareó), traducerea fiind: ăDacń l-aἨ întâlni, ce i-aἨ spune?ó 
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Vigneta 8.  

 

 Constantin Noica: 333 de ´ntrebńri. 

 Martin Heidegger: 333 de ´ntrebńri. 

 Leon LeviŤchi: 333 de ´ntrebńri. 

 George Sandulescu: 333 de ´ntrebńri. 

                                 CGS 

 
 



Leon D. LeviŤchi (1918-1991) 
 

50 
 

 

 

 

 

  

 

Jonathan Swift, Cńlńtoriile lui Gulliver,  

´n rom©neĺte de Leon LeviŤchi. 
 

PostfaŤń. 
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 În Cńlńtoriile lui Gulliver, ochiul, imaginea, perspectiva sunt atotstńp©nitoare 

într -un univers al proporĪiilor. D ându-Ħi în vileag concepĪia realistń ´n artń, 

Shakespeare le spunea actorilor, prin gura lui Hamlet, cń scopul artei actoriceĦti ăa 

fost Ħi este de a Īine, cum s-ar spune, oglinda în faĪa naturiió (actul III, scena I). Se 

poate oare spune despre arta lui Swift în Cńlńtoriile lui Gulliver cń devine o oglindń a 

naturii Ħi a realitńĪii? Da, însń numai ´n mńsura ´n care nu sunt implicate aluzia, dublul 

înĪeles, alegoria. Ea descrie realist fiinĪele Ħi fenomenele ce i-au fost încredinĪate spre 

cercetareñpiticii, uria Ħii, yahoo-ii. Aceastń realitate este însń, la rândul ei, o oglind ń a 

altei realitńĪiña Angliei de la începutul secolului al XVIII -lea. 

 În felul acesta, suntem spectatorii unui joc de oglinzi. 

 În sensul aceloraĦi efecte, optice, putem spune cń, în cursul primei cńlńtorii a 

lui Gulliver, Swift folose Ħte binoclul, dar pus la ochi invers. În Lilliput, oamenii sunt 

miciñĦi nu numai la trup, ci Ħi la suflet. La început Gulliver îĦi face iluzii cu privire la 

regele-pitic Ħi curtea lui; treptat -treptat însń, el îĦi dń seama tot mai mult de adevńr, 

înfńĪiĦându-i cititorului întegrul alai de vicii ale cur Īii Ħi aristocraĪiei engleze din epoca 

lui Swift: vanitatea (regele -pitic se intituleazń pompos ăspaima universuluió); ambiĪia 

nemńsuratń (regele vrea sń supunń Blefuscu pentru a nu mai avea niciun rival); 

despotismul (monarhul dispune în chip arbitrar de via Īa Ħi avutul lilliputanilor); 

nerecunoĦtinĪa (cu toate serviciile aduse de Gulliver regelui, acesta se hotńrńĦte sń-l 

piardń); pompa deĦartń (parńzile ordonate de rege); intrigile, lupta pentru putere 

(întrecerile ăacrobaticeó); cruzimea (adoptarea propunerii ca lui Gulliver sń i se scoatń 

ochii, precum Ħi ăjustificareaó acestei mńsuri); corupĪia, linguĦirea, ipocrizia etc. 

 În cea de-a doua cńlńtorie, Swift pare sń recurgń la aparate optice mńritoareñ

lupa, microscopul. Ca o respectare riguroasń a proporĪiilor, de data aceasta oamenii 

întâlniĪi de Gulliver sunt adev ńraĪi uriaĦi. Au însń ur iaĦii aceĦtia un suflet mare? 

Dintre personajele caracterizate mai complet, numai Glumdalclitch (Stella)ñ

´ntruchiparea nevinovńĪiei de copilñĦi regele din Brobdingnagñmonarhul ideal 

preconizat de ilumini Ħtiñsunt mari la suflet. ċn schimb, fermierul ´nstńrit în casa 

cńruia Gulliver gńseĦte adńpostñĦi ´mpotriva lui pare sń se ´ndrepte tńiĦul satirei din 

aceastń parte a lucrńriiñeste meschin Ħi avid de bani Ħi, nedându -se îndńrńt de la 

nimic, îl istoveĦte cu desńvârĦire pe Gulliver prin reprezenta Īiile de bâlci puse de el la 

cale pentru a stoarce un câĦtig cât mai mare. 

 În Laputa Ħi Lagado, oamenii duc o viaĪń atât de ruptń de rosturile ei fireĦti, 

încât jocul de perspective aminteĦte de folosirea caleidoscopului. Zugrńvindu -i pe 

savanĪii academiei din Lagado, care extrag razele de soare din castraveĪi sau 
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construiesc case pornind de la acoperiĦ în jos, Swift (imit ându -l pe Rabelais) parodiazń 

scolasticismul Ħi speculaĪia stearpń, cu gândul la o serie de manifestńri ridicole ale 

SocietńĪii Regale din Londra ( înfiinĪatń în 1662). 
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Dan DuŤescu 

 

Lev . 
 

 
Articol publicat în Viata Rom©neascń nr. 1-2.1992. 
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Cine vrea sń-ĺi facń o primń idee despre opera lui Leon LeviŤchi poate consulta 

fiĺierul de la Biblioteca Academiei, de exemplu. Va rńm©ne uluit de numńrul fiĺelor: 

dicŤionare bilingve (englez-rom©n ĺi rom©n-englez); manuale de limba englezń pentru 

uzul ĺcolarilor ĺi pentru marele public; gramatici ĺi lucrńri de lingvisticń din domeniul 

anglisticii ; cursuri de literaturń; studii ĺi eseuri literare; nenumńrate traduceri de prozń 

literarń din ĺi ´n englezń; foarte multe traduceri de poezie din ĺi ´n englezń, printre 

care ediŤii bilingve; un mare numńr de traduceri din Shakespeare, a cńrui operń 

dramaticń integralń a apńrut la Editura Univers în ultimii ani într -o ediŤie ´ngrijitń de 

el, cu prezentńri de ´naltń Ťinutń cńrturńreascńñultimul volum, al 9 -lea, conŤin©nd 

poemele ĺi sonetele, fiind ´n curs de apariŤie; un prim volum dintr -o amplń istorie a 

literaturii engleze, al d oilea aflându-se ´n pregńtire la Editura Dacia din Cluj.  Ĺi ca o 

´ncununare, monumentala operń pe care o reprezintń traducerea ´n Englezń a Istoriei 

literaturii române de George Cńlinescu.  

 Acestea sunt ´n linii mari datele la rece. Dar Leon LeviŤchi nu s-a mulŤumit sń 

dea publicului inestimabilele dicŤionare de care vorbeam. ċn calitate de profesor la 

Universitatea din Bucureĺti a Ťinut printre altele  ĺi cursuri de lexicografie, i-a ´nvńŤat 

pe studenŤi cum se alcńtuieĺte un dicŤionar, le-a lńsat moĺtenire toatń experienŤa ĺi 

priceperea sa ´n aceastń disciplinń. Nu s-a mulŤumit sń traducńñĺi a tradus enormñ

ci a scris ĺi o carte ´n care a tratat teoretic ĺi practic ĺtiinŤa ĺi arta traducerii, un 

´ndrumar util ´n cel mai ´nalt grad pentru cei ce ´mbrńŤiseazń aceastń ´ndeletnicire.   

 Cele de mai sus sunt informaŤii care Ťin de domeniul public. Aĺ dori sń vń 

´mpńrtńĺesc ´nsń c©te ceva despre Lev ca om, lucruri pe care nu le poate cunoaĺte dec©t 

cineva care, ca mine, a trńit ´n preajma lui timp de cincizeci ĺi patru de ani, din 1937 

c©nd eram am©ndoi proaspeŤi studenŤi ´n anul I la englezń, el venit de la Hotin, eu 

bucureĺtean get-beget.  

 ċncń din facultate Lev ĺi-a vńdit talentele. A tradus ´n versuri, printre altele, 

Ulise al lui Tennyson, spre entuziasmul profesorului nostru de atunci, Dragoĺ 

Protopopescu. Scria poezii de o facturń cu totul personalń. Mi-a citit odatń o sublimń 

mńrturisire a sentimentelor pe care le-a trńit c©nd a trecut Cercul Polar ´n Norvegia, 

pe c©nd era ´ncń elev de liceu.  

 Dupń absolvire ĺi imediat dupń rńzboi am colaborat la aceeaĺi editurń, Cultura 

NaŤionalń a lui Aristide Blank, ĺi am tradus ´mpreunń din Upton Sinclair. Am fńcut 

parte, în 1951-1953 din Comisia Shakespeare de pe l©ngń Uniunea Scriitorilor, cenaclu 

´nsńrcinat cu traducerea integralń a operei lui Shakespeare. ċmpreunń cu alŤi tineri 

colegi de generaŤie, Ion Frunzetti ĺi Mihnea Gheorghiu, am avut cinstea sń stńm, timp 
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de mai bine de doi ani, sńptńm©nń de sńptńm©nń , alńturi de nume de prestigiu ca Gala 

Galaction, Ion Barbu, Tudor Vianu, Ion Marin Sadoveanu ... Lev ĺi cu mine am 

colaborat împreunń ĺi când a apńrut ´n 1959 manualul ÎnvńŤaŤi limba englezń fńrń 

profesor. Am Ťinut ´mpreunń timp de mai mulŤi ani lecŤii de englezń la radio ĺi apoi ĺi 

la televiziune. Am lucrat cot  la cot la întocmirea Antologiei bilingve Shakespeare, cu 

traducerile noastre ´n versuri, apńrutń ´n 1964. Tot cot la cot am tradus din drama 

elisabetanń, din care douń volume substanŤiale au vńzut lumina tiparului ´n acelaĺi 

an. Tot cot la cot am tradus în versuri aliterative peomul Beowulf, datând din secolul 

al 7-lea ĺi apńrut la noi ´n 1969. Ĺedeam la aceeaĺi masń, la el acasń sau la mine acasń, 

sau la Sinaia, ´nt©i la Peliĺor, apoi la Cumpńtul, dupń vremuri.  

 Avea o putere de muncń fantasticń ĺi eu abia puteam Ťine pasul cu el. Ceea ce 

este puŤin spus: deseori eram scos din circulaŤie ĺi trebuia sń zac un timp. Doamna 

Ana Cartianu, care ne-a fost ´ncń din primul an de facultate asistentń, apoi profesoarń, 

ĺefń de catedrń ĺi decan, ´mi spunea: ăDomnule,  nu-Ťi pune mintea cu Lev. Lev e un 

tanc.ó 

 ţin minte cń, pe c©nd ne luptam cu ÎnvńŤaŤi limba englezń fńrń profesor , presaŤi ´n 

chip nemilos de termen, pe care dacń nu-l respectam pierdeam un tren care nu se ĺtia 

c©nd avea sń mai vinń, am lucrat pentru finalizare, la mine acasń, de luni de la pr©nz 

p©nń s©mbńtń la pr©nz fńrń ´ntrerupere, cu cel mult o orń de somn sau numai de 

relaxare ´n zori. SoŤiile noastre bńteau harnic la maĺinń, ne aprovizionau ĺi ne hrńneau. 

Beam vedre de cafea, fumam între noi doi c©te o cutie de CarpaŤi de o sutń de Ťigńri, 

cum se gńseau pe atunci, ne cinsteam ca aperitiv cu vodcń ´nainte de mese. Ĺi am fost 

gata la timp. Dupń un asemenea efort eu m-am resimŤit foarte tare, el nu a avut nimic.  

 Idea de boalń ´i era strńinń, refuza s-o admitń. Nu s-a arńtat ´n viaŤa lui la doctor, 

nu a luat niciodatń medicamente. Nu concepea cń ar putea avea vreodatń de a face cu 

un cabinet medical sau cu un spital. Singura afecŤiune de care mai suferea din când în 

când era câte un guturai, iarna. Ĺi ´n ultimii ani porŤia de tuseñtabagicńñîn fiecare 

dimineaŤń. A fumat p©nń aproape de sf©rĺit. S-a lńsat de tutun cu un an ĺi ceva ´nainte 

de a se stinge, nu s-a lńsat de bunń voie ci silit de aceste crize de tuse care ´l persecutau 

mai ales la scularea din somn. ċn ultima vreme slńbise mult. Ajunsese la 57 de 

kilograme, la ´nńlŤimea lui de 1.70 m. 

 Toatń viaŤa a vrut sń fie un om sńnńtos ĺi a reuĺit. Mi-a povestit odatń o 

´nt©mplare din adolescenŤa lui. Se ´mbolnńvise grav de pneumonie sau congestie 

pulmonarń. Fńcuse peste 40ě temperaturń ĺi aiura. ċl ´ngrijea medicul casei, cel mai 

bun pediatru din Hotin. Tatńl lui Lev, protopop de Hotin, ĺi mńicuŤa lui, se rugau 

pentru viaŤa unicului lor copil. Dar doctorul l-a luat de o parte pe pńrinte ĺi i-a spus, 
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cu un accent sń ´l tai cu cuŤitul: ăPńrinte, mń tem cń fiĺorul matale s´ duĺiῤ. Lev a auzit. 

Ĺi reacŤia lui a fost promptń ĺi categoricń. S-a ´nverĺunat ĺi a zis ´n sinea lui: ăNu numai 

cń nu mń duc, dar n-am sń mai fiu bolnav niciodatń ´n viaŤa mea.ó Ĺi o viaŤń ´ntreagń 

ĺi-a onorat hotńr©rea ĺi angajamentul. Poate cń e semnificativ faptul cń nu avea niciun 

fir de pńr alb ´n cap.  

 Nu i -am ĺtiut dec©t un singur hobby: munca. Pentru altceva nu era loc. 

PreferinŤele ĺi antipatiile lui gastronomice erau ieĺite din comun. De c©nd ´l ĺtiu a 

m©ncat practic ´n fiecare zi iahnie de fasole, cu ardei sau gogoĺari copŤi, chiar ĺi iarna 

conservaŤi, fireĺte. ċi plńceau ĺi cartofii copŤi ´n cuptor pe care ´i fńr©ma ĺi-i agrementa 

cu scrumbie sńratń, pe vremea c©nd se gńsea. Nu mânca decât carne propriu-zisń. ċl 

repugna tot ce se cheamń organ, ficat, creier ĺi celelalte. Sau raci ĺi scoici. M©nca o 

singurń datń pe zi, la pr©nz. DimineaŤa o cafea, seara mai nimic. Bea ´ntotdeauna ceva 

tare ´nainte de masa de pr©nz, vodcń ĺi de preferinŤń Havana Club, c©nd se gńsea. 

Seara un pahar-douń de vin. Niciodatń nu a abuzat. Ĺi aici parcń ne-am fi vorbit: nici 

el nici eu nu beam între mese.  

 Avea un program constant de muncń: de dimineaŤń p©nń pe la miezul nopŤii, 

cu o pauzń pentru masa de pr©nz ĺi odihna de dupń-amiazń. Nu lucra ´n asalt (cu acea 

excepŤie de care am vorbit mai sus). Lucra ´n fiecare zi a anului, inclusiv duminicile. 

Douń zile, ĺi numai douń zile pe an, se oprea din activitate: prima zi de Crńciun ĺi 

prima zi de Paĺte, când citea din Biblie.  

 Lucra cu m©nń sigurń, avea totul bine organizat ´n cap. Mi-a mńrturisit cń ´ncń 

de la v©rstń fragedń i s-au fixat ´n minte niĺte coordonate, repere fńrń greĺ. Tot ce 

acumula se aĺeza de la sine la locul cuvenit. Acelaĺi lucru mi l-a spus Ion Frunzettiñ

care ´nsń avea comerŤ cu lumea transcendenetalńñanume cń totul ´n spiritul sńu 

fusese bine organizat ´ncń dinainte d-a se naĺte. Ĺi la el, orice acumulare ulterioarń se 

aĺeza de la sine ´n sertarul potrivit.   

 Deĺi fiu de prelat, Lev nu numai cń nu era un bigotñdeparte de aĺa cevañdar 

nici mńcar un mistic. Era cedincios, dar un credincios cartezian, aĺ zice. Nu-l bântuiau 

spiritele ca pe Frunzetti. (ăMai lńsaŤi-mń pace, cń vreau sń dorm!ó le spunea el noaptea 

când îl sâcâiau prea tare).  Printr -un act de voinŤń, a renunŤat la lumea transcendentalń 

ĺi a recurs la practicarea hipnozei, pentru care era foarte dotat.  

 Printre alte lucruri care se cunosc prea puŤin despre Lev este profunda sa fibrń 

muzicalń. Ĺtia sń c©nte la vioarń ĺi sń improvizeze la pian. A ĺi schiŤat planul unei 

opere care s-ar fi chemat ăMioriŤaó, dar ĺi vioara ĺi  pianul le-a suspendat în favoarea 

filologiei, ĺi a celei practice, ĺi a celei creatoare. Nu aprecia prea mult muzica 

preclasicilor, nici a lui Mozart sau Beethoven: spunea cń sunt creaŤii prea schematice, 
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prea matematice. Avea ´n schimb o mare admiraŤie pentru Wagner, ´l asculta cu nesaŤ, 

ĺi pentru Grieg, care-i mergea la inimń. Eram la unison cu Lev ´n incedibil de multe 

privinŤe, am fost toatń viaŤa g©nd la g©nd, ca douń suflete gemene, dar numai p©nń la 

preferinŤele noastre muzicale.  

 Tot pe linia consonanŤelor dintre noi, detestam am©ndoi vulgaritatea, ne oripila 

cuv©ntul crud, obscen, nici el nici eu nu am ´njurat ´n viaŤa noastrń. Am©ndoi ´nsń 

ĺtiam sń gustńm o picanterie, cu condiŤia sń fie spiritualń.  

 Nu ne-am certat niciodatń, nu a existat ´ntre noi nici mńcar o ridicare de ton sau 

o iritare. S-au ivit desigur, asperitńŤi uneori, ´nsń ele s-au resorbit în mod firesc, lin. 

Aceasta datoritń ´n primul r©nd lui. ċn relaŤiile cu oamenii era, cum spun francezii, 

dõhumeur égale. Nu l -am vńzut sń-ĺi iasń vreodatń din fire. Acelaĺi echilibru ´l manifesta 

´n relaŤiile cu studenŤii care, ĺi din acest motiv, aveau un cult pentru el. Acelaĺi 

echilibru ĺi ´n relaŤiile lui de familie. Era puternic legat sufleteĺte de soŤie ĺi de cele 

douń fiice ĺi de nepoata lui ĺi de rudele apropiate. Rar mi-a fost dat sń vńd o familie 

mai sudatń prin afecŤiune ĺi ´nŤelegere. Pe fete le-a crescut ĺi fńrń rńsfńŤ, ĺi fńrń 

dńscńlealń. S-a fńcut simŤitń din plin, cu rezultate ĺi reuĺite admirabile, puterea 

exemplului.  

Am lńsat probabil impresia cń l-am cunoscut pe Lev deplin. Dar câte adâncimi 

ĺi ´nńlŤimi vor fi fost ´n el la care eu nu am ajuns.  

          

 (apńrut ´n Viata Rom©neascń nr. 1-2.1992) 
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Vigneta 9.  

 

 Unde a fost asasinat Generalul Antonescu? 

 Ce a spus Antonescu poporului la jumńtatea lui iunie 1941? 

 C©nd a intrat armata rusń pe teritoriul rom©nesc? 

 Ce este istoria instituŤionalń ĺi ce este istoria naŤionalń? 

 Ce este naŤiunea? Teritoriu, sau limbń, sau am©ndouń? De c©nd 

ĺi p©nń c©nd? 

 Cine era Vlad Georgescu? 

 Prieten apropiat al cńrui scriitor rom©n a fost Giovanni Papini, 

care scriitor i-a tradus cartea Un uomo finito ´nainte de rńzboi? 

 Când a scris Papini Istoria lumii ĺi ce valoare academicń are ea? 

CGS 
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5. 

 

Lidia Vianu  

 

Leon LeviŤchi (1918-1991):  

Geniul anglisticii rom©neĺti. 

 

Interviu cu Veronica Focĺeneanu-LeviŤchi. 
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La 27 august 2013, Leon LeviŤchi ar fi împlinit 95 de ani. 

Aĺ fi vrut sń spun òProfesoruló Leon LeviŤchi: pentru Universitatea din Bucureĺti, 

pentru toŤi cei care ´nvaŤń ori predau limba englezń ´n Rom©nia, este lucru ĺtiut cń a fost 

membru al catedrei de Limba ĺi Literatura Englezń a FacultńŤii de Limbi Strńine din Bucureĺti, 

p©nń ´n iulie 1980, c©nd s-a pensionat òla cerereó, cum spune el ´nsuĺi. Cum a permis 

Universitatea pensionarea la cerere a celui mai bun anglist al Rom©niei, ĺi de ce a vrut 

profesorul LeviŤchi sń lase catedra la numai 62 de aniñacestea sunt ´ntrebńri la care poate ne 

va rńspunde cineva, c©ndva. 

Pentru moment, stńm de vorbń cu fiica cea mare a lui Leon LeviŤchi, ea ´nsńĺi personaj 

cunoscut angliĺtilor din Rom©nia: traducńtoare ĺi cercetńtoare a operei lui Shakespeare 

(merg©nd astfel pe urmele tatńlui ei), cunoscutń directoare a liceului I.L. Caragiale din 

Bucureĺti ñpoate cea mai cunoscutń dintre directorii acelui liceu. Realizńrile ei au dus 

România în lume. 

 Poate nu e cel mai potrivit lucru, dar îmi voi începe interviul cu întrebarea:  

 

LV:  ţi-a spus vreodatń tatńl tńu de ce a pńrńsit catedra universitarń exact la 

vârsta când un profesor are mai multe de spus? 

VFL: Este adevńrat cń ´n anul 1980, la ´mplinirea v©rstei de 62 de ani, potrivit 

legislaŤiei vremurilor de atunci, tatńlui meu i s-a sugerat sń iasń la pensie, ceea ce p©nń 

la urmń a fost strict o problemń a erei comuniste ĺi a personajelor acelei incursiuni, 

rńmase ´n memoria colectivń a universitńŤii.  

Tatńl meu era prin excelenŤń un om muncitor, tare vrednic, destoinic ĺi harnic,  

niciodatń nu-ĺi pierdea timpul, ´ntotdeauna avea ceva de fńcut. Ziua dumnealui de 

muncń era de cel puŤin 10 ore, dar se prelungea uneori ĺi la 12, 14 ore sau chiar la mai 

mult, depinde de tema la care lucra, de termenul de predare pe care ´l avea, ĺi aĺa mai 

departe. 

Doar de Crńciun ĺi de Paĺti nu lucra, rńm©nea ore ´n ĺir ´n biroul dumnealui ĺi 

citea. 

C©nd se aĺternea la treabń muncea cu acurateŤe, perseverenŤń ĺi eficienŤń, avea 

harul compoziŤiei ĺi darul inspiraŤiei, era pńtrunzńtor ĺi iute ´n g©ndire, avea 

indiscutabil vocaŤie pentru literaturń ĺi pentru anglisticń.  

A scris nenumńrate manuale pentru uzul elevilor ĺi studenŤilor de limbń 

englezń, cursuri practice de limba englezń, cursuri de gramaticń, cursuri de 

morfologie,  cursuri de lexicologie, a realizat ´n colaborare cu Dan DuŤescu Manualul 

de limba englezń fńrń profesor.  A realizat unul din marile proiecte pe care ĺi le 
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propusese din studenŤie, Manualul Traducńtorului, ´n care a tratat teoretic ĺi practic 

ĺtiinŤa ĺi arta traducerii. 

A tradus ´n limba rom©nń din Theodore Dreiser, R. B. Sheridan, Jonathan Swift,  

Jerome K. Jerome, William Stevenson, Robert Greene, Philip  Massinger, Christopher 

Marlowe, William Shakespeare, Thomas Kyd, Ralph Waldo Emerson, Robert 

Browning, Beowulf etc  

A tradus ´n englezń  Mihai Eminescu,  Octavian Goga,  George Coĺbuc, Balade 

populare rom©neĺti, etc.  

A scris nenumńrate studii, articole ĺi prefeŤe la propriile lucrńri sau ale altora. 

Presiunea istoriei nu a diminuat cu nimic creaŤia tatńlui meu, deoarece ´n acei 

numai 10 ani de pensie cât a apucat, într-adevńr, dincolo de catedrń, a realizat unele 

din cele mai importante lucrńri ale sale, menite sń sprijine pe acei ce, ´ntr-un fel sau 

altul, studiau  ĺi studiazń limba englezń. Am in vedere DicŤionarul Englez-Român de 

70.000 de cuvinte, 1984, Editura ĹtiinŤificń, Antologia poeziei engleze, 1984 editura 

Minerva, Opere complete Shakespeare, 9 volume, editura Univers 1982-1995, ĺi 

monumentala traducere ´n limba englezń a Istoriei literaturii române a lui George 

Cńlinescu, editura Nagard 1989. 

 

LV: Continui sń formulez ´n minte care ar fi cea mai potrivitń descriere a lui Leon 

LeviŤchi. A fńcut at©tea lucruri, a scris fńrń ´ntrerupere ĺi at©t de mult ´nc©t te ´ntrebi dacń nu 

cumva avea de ĺapte ori mai multe ore ´n zi dec©t un om obiĺnuit. A tradus toatń opera lui 

Shakespeare ´n rom©neĺte. A tradus-o cu ´nŤelegerea profundń a ´nvńŤatului care ajunge la 

sensurile cele mai ascunse, dar ĺi cu o incredibilń forŤń lingvisticń, m©nuind versificaŤia la fel 

de bine cum c©nta ĺi la vioarń. Traducerile lui din Shakespeare sunt mai mult dec©t o 

transpunere dintr-o limbń ´ntr-alta. Ele sunt un monument al culturii româneñinegalabil. 

Nu-mi amintesc de loc, ca studentń, sń fi avut vreun curs Shakespeare cu Profesorul LeviŤchi, 

ĺi, din nou, mń ´ntreb, de ce?  

 

Ai fost martora acelor lungi ani de zile când traducea din Shakespeare. Ai fost 

ĺi studentń la englezń ´n anii aceia. Ce a însemnat traducerea lui Shakespeare pentru 

profesorul, pentru traducńtorul Leon LeviŤchi? 

 

VFL: Tatńl meu a fost un om cu o educaŤie aleasń, cu o remarcabilń proprie 

instrucŤie, ´nsetat de artń, de culturń, de spiritualitate. C©nta la vioarń, compunea  

´ndelungi fraze muzicale, scria cu uĺurinŤń prozń ĺi poezie, compunea piese de teatru 

cńrora le adńuga  ´ndrumńri de regie ĺi scenografie, avea o voce cu timbru plńcut de 

bariton ĺi o dicŤie impecabilń.  Se pare cń numeroasele sale trńsńturi comune cu marele 
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Will l -au ´mboldit cńtre opera sa, aĺa cń atracŤia tatńlui meu cńtre creaŤia 

shakespearianń a fost deplin fireascń. Pe mńsurń ce a tradus Mult zgomot pentru nimic 

(1956), Henric al IV-lea (1957), Troilus ĺi Cresida (1960), Timon din Atena (1960), Furtuna 

(1963), Hamlet (1964), vechea ´nclinaŤie a dumnealui a devenit pasiune , iar apoi cu 

Teza de DoctoratñSUBLINIERE LINGVISTICŃ ċN OPERA DRAMATICŃ A LUI 

SHAKESPEAREñ(1968), Mńsurń pentru mńsurń (1987), Antoniu ĺi Cleopatra (1988) ĺi 

Cimbeline (1989), Opere Complete 8 volume (1989), studii etc., pot spune cń totul a fost 

ispitńñiubire, credinŤń, rńbdare, analizń, studiu, cercetare. 

 

 

LV: Am ĺi azi ´n biblioteca mea o carte, ´ngńlbenitń de vreme, apńrutń ´n anul 1960, 

dupń care tatńl meu, ĺi mulŤi alŤii ca el, au ´nvńŤat limba lui Churchill ´n vremea lui Hruĺciov. 

Se chema ċnvńŤaŤi limba englezń fńrń profesor, ĺi era scrisń de Leon LeviŤchi ĺi Dan 

DuŤescu. Volumul meu are o copertń arsń de becul lńmpii, la care tatńl meu lucra seara t©rziu, 

când venea de la cabinet.  A pus-o într-o searń peste lampń ĺi a adormit cu ea deschisńé CńrŤile 

de ´nvńŤare a limbii engleze scrise de LeviŤchi sunt ĺi astńzi cele mai bune. Sunt fńcute, ca tot 

ceea ce fńcea Profesorul, cu o minuŤie fanaticń: nicio literń nu e altfel dec©t la locul ei. Vorbesc 

aici de o perfecŤiune ´n tot ĺi ´n toate care nu este datń oricńrui intelectual. Dacń m-a ´nvńŤat 

cineva cum sń predau gramatica englezń, acela este Profesorul LeviŤchi. Aĺ vrea sń spun acum 

cń este momentul ca ĺcoala sń se ´ntoarcń la cńrŤile lui. Aĺ scrie aceste vorbe cu litere uriaĺe pe 

firma tuturor liceeloré El ´nsuĺi a predat un timp ´n ĺcoalń.  

 

Cum a început cariera tatńlui tńu? C©nd a venit ´n Bucureĺti, de unde anume 

venea, de ce a trebuit sń plece de acolo, din ce familie se trńgea, cum s-a apropiat de 

limba englezń, cum i-a fost la Universitatea din Bucureĺti ´n acei ani c©nd catedra de 

limba englezń s-a mutat pe locul fostului Institut Maxim Gorki?  

 

VFL: Tatńl meu s-a nńscut ´n Rom©nia Mare, ´n localitatea EdineŤi din judeŤul 

Hotin.  

Era fiul lui Diomid Leu, preot profesor, cu descendenŤń de 17 generaŤii de preoŤi 

din tatń ´n fiu ĺi al  Zenoviei G©rlea, ´nvńŤńtoare ´nruditń cu scriitorul G©rleanu.  

Anii copilńriei ĺi ĺcoala primarń i-a petrecut  ´n t´rguĺorul natal, a urmat 

cursurile liceale la CernńuŤiñclasa, I ĺi la Hotinñclasele II-VIII.  În anul 1937 a trecut 

examenul de bacalaureat la CernńuŤi fiind premiat pentru rezultate deosebite cu o 

cńlńtorie ´n Norvegia.  

Bunicul meu imi povestea cu mândrie cât de silitor fusese tatńl meu ca elev. 

Încń de mic, mai cu ajutor de la mama,  mai de unul singur,  ´nvńŤase sń citeascń ĺi sń 
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scrie,  iar când implinise 6 ani, meĺterise o tipografie cu  ĺtampile ĺi edita deja o micń 

revistń lunarń enciclopedicń. 

Când în anul 1930 s-au mutat la Hotin, tatńl meu i-a cerut bunicului sń-i aducń 

o carte dupń care sń ´nveŤe limba englezń. Bunicul i-a ´ndeplinit dorinŤa ĺi-ĺi amintea 

ăcum  mai hńuia Levusic al meu prin toatń casa de numai el ĺtia ce spune.ó Odatń, 

c©nd la protoieria din Hotin a venit ´n vizitń un reverend anglican, bunicul l-a rugat 

pe acesta sń-i verifice ăbńiatuló la ´nvńŤńtura lui englezń. Mare i-a fost bunicului  meu 

bucuria sń audń cń: óbńiatul dumneavoastrń vorbeĺte engleza pńrinte, vorbeĺte chiar 

foarte bine !ó 

Cu mare mulŤumire ´mi spunea bunicul: ăVezi, cartea dńruitń de mine i-a fost 

de folos, iar acum a scris ĺi el una, mai bunń, sń le fie de folos ĺi altora!ó 

La Bucureĺti tatńl meu a ajuns ´n toamna anului 1937, c©nd s-a ´nscris la secŤia 

de limba ĺi literatura englezń a FacultńŤii de litere ĺi filozofie. A absolvit facultatea ´n 

anul 1941, devenind licenŤiat cu specialitatea de limba ĺi literatura englezń, specialitate 

secundarń esteticń ĺi criticń literarń. 

Anii 1940, 1941 au fost foarte grei pentru familia tatńlui meu, care erau rezidenŤi 

´n Hotinul confiscat de sovietici, opriŤi brutal de a reveni ´n Rom©nia, printre altele 

mńcar ĺi pentru a a-ĺi vedea fiul, a sńrbńtori izb©nda lui ´n terminarea studiilor, etc. 

Odatń cu celebrul: Ostaĺi, vń ordon, treceŤi Prutul! situaŤia familiei s-a mai 

schimbat, dar tatńl meu a fost ´ncorporat, ĺi a pornit lunga cale a celui de al doilea 

Rńzboi Mondial, ca elev sergent major , evident la ce se pricepea dumnealui mai bine, 

translator de mai toate limbile, la comandamentele militare ale Armatei Române.  

Dupń terminarea rńzboiului s-a cńsńtorit la Bucureĺti cu mama,  cńreia i-a stat 

alńturi ĺi la bine ĺi la greu p©nń la sf©rĺitul vieŤii sale, petrecut la doar c©teva zile de la 

data c©nd ´mpliniserń 47 de ani de cńsnicie. 

ċn Bucureĺti, ´n anul 1946, a fost numit ca profesor de englezń la liceul 

ăProfesorii AsociaŤió, ulterior la liceul ăMatei Basarabó, iar de la 14 octombrie 1949    

ĺi-a ´nceput cariera universitarń ca asistent la catedra de englezń a FacultńŤii de limbi 

strńine p©nń ´n 1955, lector ´ntre anii 1955 ĺi 1969, conferenŤiar ĺi apoi profesor p©nń 

´n iulie 1980, c©nd ăla cerereó a ieĺit la pensie. 

 

 

LV: Din 1990 încoace s-au umplut librńriile, geme internetul de dicŤionare ´ndoielnice. 

Vin studenŤii ´ncepńtori sń ne ´ntrebe: Ce dicŤionare folosim c©nd traducem din ĺi ´n rom©nń? 

Nu existń la aceastń ´ntrebare dec©t un singur rńspuns: dicŤionarele lui LeviŤchi. Cel rom©n-

englez este unic. Lexicografia rom©neascń pare sń fi murit odatń cu maestrul. ċn ultima zi a 
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vieŤii lui, aĺa cum ´mi povesteai, Profesorul tocmai terminase de revizuit diciŤionarul cel mare 

român-englez. A fost ultima lui bucurie, un triumf. 

 

Cum lucra Leon LeviŤchi la dicŤionare? Sunt ele miezul profesiei lui? Care e 

secretul dicŤionarelor lui Leon LeviŤchi, pe care nu-l mai poate nimeni regńsi? 

 

VFL: C©nd lucra la dicŤionare tatńl meu avea pe birou ĺi ´n jurul sńu, sau ´n 

apropiere, nenumńrate alte dicŤionare, de specialitateñbotanice, anatomice, militare, 

tehnice, juridice etc., explicative sau nu, unele pornind din rom©nń ´n englezń, ´n 

francezń, ´n germanń, ´n rusń, altele invers ĺi multe altele tematice ´ntr-o aceeaĺi limbń. 

Nici un cuvânt pe care îl  trecea ´n dicŤionarele sale ănu scńpaó de verificarea 

minuŤioasń logicń, etimologicń, orograficń etc. 

Aĺa se face cń munca la dicŤionare era laborioasń ĺi greoaie, consum©nd nu 

numai energie dar ĺi un timp ´ndelungat. 

Bunńoarń, la dicŤionarul rom©n-englez, unul dintre marile proiecte pe care ĺi 

le-a asumat, tata a ´nceput sń lucreze atunci c©nd m-am nńscut eu ĺi a reuĺit sń-l 

termine atunci c©nd eu am implinit 14 ani. DicŤionarul, cu un format mediu de 40.000 

de cuvinte, a fost editat de Editura ĹtiinŤificń ´n anul 1960, ´mbunńtńŤit ulterior de tata 

´n 1965 ediŤia II-a, ĺi ´n anul 1973 ediŤia III-a . 

De asemeni, la dicŤionarul englez-român format mediu ñ50.000 de cuvinte, un 

alt mare proiect al dumnealui, a ´nceput sń lucreze în anul 1960, când îl terminase pe 

cel român-englez, ĺi a reuĺit sń-l finalizeze ´n anul 1972, atunci c©nd dicŤionarul a ĺi 

vńzut lumina tiparului la Editura ĹtiinŤificń. EdiŤia ce a urmat a acestui dicŤionar, 

´mbogńŤit la 70.000 de cuvinte, a fost lucratń de tatńl meu ´n colaborare cu Andrei 

Bantaĺ, ĺi a apńrut la Editura ĹtiinŤificń ´n anul 1984. 

Indiferent cń lucra singur sau ´n colaborare cu cineva, tatńl meu trecea totul 

prin filtrul sńu, modifica ĺi completa dacń era cazul, nici o lucrare nu avea girul sńu 

fńrń sń fie ĺi verificatń. 

Da, se poate spune cń munca la dicŤionare era una din cele mai dificile, cu 

satisfacŤie, dar ĺi cu suferinŤń.  I-a fost dat tatńlui meu, ca la dicŤionarul rom©n- englez 

ediŤia a IV, ´mbogńŤit la 60.000 de cuvinte, dupń ani grei de muncń, sń ne spunń cu 

bucurie în seara zilei de 15 octombrie 1991: ăAm terminat dicŤionarul, se va mai naĺte 

un copil.ó A avut o mare bucurie ĺi de emoŤie pur ĺi simplu ĺi-a pierdut cunoĺtinŤa 

pentru câteva clipe. Exact peste 12 ore, fiind la Spitalul Militar pentr u un control 

cardio-vascular, avea sń se stingń  din viaŤń la numai 73 de ani.  
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LV: Am vorbit de traduceri, de dicŤionare, de manuale de englezń. Dar Profesorul 

LeviŤchi a scris ĺi istoria literaturii engleze. Mai mult, mult mai mult decât atât, a tradus în 

limba englezń monumentala istorie a literaturii rom©ne de George Cńlinescu! De la cronicari 

la Camil Petrescu, a trecut prin toate stilurile, toate epocile, toate felurile de limbaj! Ar fi fost 

altcineva în stare de aceastń muncń titanicń? Ar fi ĺtiut cineva at©t de bine limba englezń ´nc©t 

unieversitarii englezi înĺiĺi sń exclame (cum ´mi povesteai): òTraducńtorul nu poate fi altul 

dec©t Profesorul LeviŤchi de la Bucureĺti!ó 

 

Cum s-a apucat Leon LeviŤchi de o traducere ca aceea? De ce? Cât a lucrat la ea? A 

apucat sń se bucure de munca lui? 

 

VFL: Tatńlui meu ´i plńceau confruntńrile cu problemele serioase, complicate 

p©nń la maximum ĺi se prindea lesne la treabń ´n faŤa unor astfel de situaŤii, era 

asemenea matematicianului ´mpńtimit sń rezolve orice fel de enigmń, sń o aducń la 

lumina ´nŤelegerii celor interesaŤi. 

 Traducerea ´n limba englezń a monumentalei lucrńri a lui George Cńlinescu a 

fost pentru tatńl meu o adevńratń provocare. Ajuns la v©rsta  desńv©rĺirii muncii sale 

creatoare, ca autor de manuale, de dicŤionare, de traduceri impecabile de prozń ĺi de 

poezie, bine´nŤeles cń tatńlui meu i-a surâs ideea incursiunii în isorie, printre veacuri 

de lexic rom©n faŤń ´n faŤń cu lexicul englez, nu a pregetat ĺi ´n toamna anului 1983      

s-a pornit sń traducń, de la cronicari la Sadoveanu, prin toatń literatura rom©nń, cu 

acurateŤe, cu virtuozitate stilisticń ĺi cu o tenacitate mńrginaĺń eroismului. A terminat, 

inclusiv corectura ´n primńvara anului 1989. A fost supus corvezii de a comunica lui 

Drńgan o listń de adrese pentru virtualii cumpńrńtori ai lucrńrii, dumnealui nu a 

primit nici mńcar un exemplar. 

 Într -una din scrisorile sale adresatń domnului Filip, secretarul personal a lui I. 

C. Drńgan, tatńl meu se scuzń cń nu trimisese  o listń de cumpńrńtorióextinsńó, ci 

cuprinz©nd numai 164 de interesaŤi, dar adaugń: óCred cń ĺi mulŤi rom©ni din Ťarń ar 

dori sń o cumpere ( cum?ñnu am ĺtiut sń le spun c´nd m-au ´ntrebat).ó  

 Aĺa s-a fńcut cń mulŤi rom©ni din Ťarń nici nu ĺtiu despre existenŤa acestei 

incredibile traduceri realizate de acest minunat, prodigios anglist care a fost Leon 

LeviŤchi. 

 

 

LV: Într -un articol memorial publicat la moartea Profesorului, Dan DuŤescu scria, cu 

uluire, cu admiraŤie, cu spaimń chiar: òAvea o putere de muncń fantasticń ĺi eu abia puteam 

Ťine pasul cu el. Ceea ce este puŤin spus: deseori eram scos din circulaŤie ĺi trebuia sń zac un 
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timp. Doamna Ana Cartianu, care ne-a fost ´ncń din primul an de facultate asistentń, apoi 

profesoarń, ĺefń de catedrń ĺi decan, ´mi spunea: ôDomnule, nu-Ťi pune mintea cu Lev. Lev e un 

tanc.õ ó 

 Nu-mi aduc aminte ca LeviŤchi sń fi fost ĺef de catedrń ori decan. A fost scurt timp 

prodecan, t©rziu, prin anii 1970. Pe de altń aprte, dacń cineva ar face ´n acest moment o arhivń 

a manuscriselor lui (´n speranŤń cń ele existń ĺi vor fi cunoscute c©ndva), sunt sigurń cń un 

lucru ar fi clar tuturor: prin opera uriaĺń pe care a clńdit-o carte cu carte, zilnic câte 18 ore pe 

zi, prin direcŤiile majore pe care le-a deschis (dicŤionare, traduceri, manuale), Profesorul 

LeviŤchi este unic. 

 Este o banalitate a presei ´n ziua de azi sń afirme cń educaŤia este ´ntr-un progres, o 

acumulare continuń. Mń uit ´napoi la pńrinŤii mei. Ce s-a ´nt©mplat cu istoria pe care o ĺtiau 

ei? Georgrafia lumii? Greaca? Latina? Germana? Literatura clasicń universalń cititń 

conĺtiincios? Nu vńd dec©t ceea ce am pierduté Ĺi apoi mń uit la studenŤii mei, ĺi pierderea 

continuń.  

 C. George Sandulescu, care mi-a fost profesor ´n 1968, a fost la r©ndul lui studentul ĺi 

apoi colegul Profesorului LeviŤchi. A plecat din Rom©nia ´n anul 1969, ĺi a devenit unul dintre 

cei mai cunoscuŤi cercetńtori James Joyce, a ´nfiinŤat Biblioteca Princess Grace din Monaco, 

ĺi a organizat acolo conferinŤe internaŤionale Joyce, Yeats, Wilde, Beckett cunoscute în lumea 

´ntreagń. George Sandulescu se caracterizeazń pe sine ca etern student al limbii ĺi al literaturii 

simultan, adeptul a ceea ce numesc francezii langue et civilisation .  Primul lucru atunci când 

am ´nfiinŤat ´mpreunń Editura Contemporary Literature Press, a fost sń scrie un volum 

omagial pentru LeviŤchi ĺi DuŤescuñcei doi mari angliĺti care au fńcut ĺcoalń.  

 Pentru Leon LeviŤchi, limba ĺi literatura erau una. El era scriitor atunci c©nd fńcea 

dicŤionare, ĺi se conducea dupń lingvisticń dacń se ´nt©mpla sń discute textul literar. Dacń 

vreodatń se va descoperi cń Leon LeviŤchi a scris el ´nsuĺi literaturń, personalitatea lui de 

Leonardo al culturii rom©neĺti va fi de netńgńduit. El este fńrń ´ndoialń geniul anglisticii 

rom©neĺti.  

 

27 august 2013, Bucureĺti 

 

(Interviu publicat ´n Rom©nia Literarń la 6 septembrie 2013) 
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6. 

Alexandru Dumitriu  

 

 

Amintirea profesorului Leon D. Levi Īchi : 
 

Monumentalul operei Ħi nobleĪea caracterului. 
 

Interviu cu Veronica Focĺeneanu, fiica profesorului. 
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 Dacń ar fi fost ´n viaŤń, Leon D. LeviŤchi ar fi ´mplinit ´n acest an, la 27 august, 

95 de ani. 

 Un moment bun sń-l redescoperim pe cel care ăa fost omulñideea, inima, 

sufletulñmarilor proiecte de Anglisticń ´n Rom©nia Secolului 20ó, aĺa cum ´l  numeĺte 

profesorul C. George Sńndulescu, ´n prefaŤa ediĪiei din 2011 a lucrńrii Shakespeare 

Criticism. 

  Evocându-l pe Leon LeviŤchi, bunul sńu prieten ĺi colaborator Dan DuŤescu 

nota, în 1992: 

 ăCine vrea sń-ĺi facń o primń idee despre opera lui Leon LeviŤchi poate consulta 

fiĺierul de la Biblioteca Academiei, de exemplu. Va rńm©ne uluit de numńrul fiĺelor: 

dicŤionare bilingve (englez-rom©n ĺi rom©n-englez); manuale de limba englezń pentru 

uzul ĺcolarilor ĺi pentru marele public; gramatici ĺi lucrńri de lingvisticń din domeniul 

anglisticii; cursuri de literaturń; studii ĺi eseuri literare; nenumńrate traduceri de prozń 

literarń din ĺi ´n limba englezń; foarte multe traduceri de poezie din ĺi ´n englezń, 

printre care ĺi ediŤii bilingve; un mare numńr de traduceri din Shakespeare, a cńrui 

operń dramaticń integralń a apńrut la Editura Univers ´n ultimii ani ´ntr-o ediŤie 

´ngrijitń de el, cu prezentńri de ´naltń Ťinutń cńrturńreascńñultimul vo lum, al 9-lea, 

conŤin©nd poemele ĺi sonetele, fiind ´n curs de apariŤie; un prim volum dintr-o amplń 

istorie a lit eraturii engleze, al doilea aflându-se ´n pregńtire la Editura Dacia din Cluj. 

Ĺi ca o ´ncununare, monumentala operń pe care o reprezintń traducerea în englezń a 

Istoriei literaturii rom©ne de George Cńlinescu.ó 

Într -adevńr, acestea sunt, în linii mari , datele impresionantei opere a lui Leon 

D. LeviŤchi, completatń  ĺi cu  activitatea profesoralń de la Universitatea din Bucureĺti, 

unde a Ťinut cursuri de Gramaticń, Literaturń, Lexicografie, oferindu -le studenĪilor 

toatń experienŤa ĺi priceperea sa ´n aceastń disciplinń, a scris chiar o carte ´n care a 

tratat teoretic ĺi practic ĺtiinŤa ĺi arta traducerii, un îndrumar util în cel mai înalt grad 

pentru cei ce ´mbrńŤiĺeazń aceastń ´ndeletnicire. A coordonat  elaborarea a 19 teze de 

doctorat, dintre care 7 redactate de doctoranzi strńini. 

 

 A fost membru al Uniunii Scriitorilor din România (1955), m embru al AsociaŤiei 

InternaŤionale a Profesorilor de Limba ĺi Literatura Englezń (1968, International 

Association of University Professors of English, IAUPE) , a fost rńsplńtit cu Premiul 

Academiei Române, iar Uniunea Scriitorilor i -a acordat ´n douń r´nduri (1972 ĺi 1978) 

Premiu l pentru traduceri ĺi literaturń universalń.  
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 Dar aceste date ilustreazń doar anvergura profesionalń a eminentului anglist. 

Sigur cń opera rńm©ne principalul resort Ħi reper ´n orizontul posteritńĪii. Nu o datń 

´nsń, ´n spatele operei se poate afla Ħi un admirabil model existen Īial, care meritń 

decelat. Pentru a contura cât mai cuprinzator personalitatea lui Leon D. LeviĪchi, am 

stat de vorbń cu doamna Veronica Focĺeneanu, fiica cea mare a ilustrului  cńrturar,  la 

rândul domniei s ale profesoarń de limba englezń, autoare de manuale, traducńtoare ĺi 

pasionatń shakespearologń.  

 

ñ Stimatń doamnń, c©Ťi ani aŤi locuit ´mpreunń, ´n aceastń casń, alńturi de 

profesorul LeviŤchi?   

ñ Familia meañmama, tata, bunicii din partea mamei, eu ĺi sora meaña locuit 

mai întâi  în casa de vis-a-vis, unde am vńzut lumina vieŤii. ċn 1959, mama a reuĺit sń 

cumpere casa ´n care ne aflńm acum, mai ´ncńpńtoare pentru numeroasa noastrń 

familie , ĺi de atunci am locuit aici cu pńrinŤii mei, av©nd foarte mici întreruperi, când , 

dupń cńsńtorie, am mai stat scurte perioade ĺi ´n casa mamei soŤului meu. Dupń ce am 

nńscut, ´n februarie 1969, ´ntreaga familie, mńritń acum cu soŤul meu ĺi fetiŤa noastrń, 

am rńmas definitiv ´n aceastń locuinŤń.  

 

ñ Ne aflńm chiar ´n biroul tatńlui dvs. Nu Ħtiu de ce am impresia cń aceastń 

camerń ´ncń este impregnatń de spiritul profesorului... 

ñ Da, deĺi au trecut aproape douńzeci ĺi doi de ani de c©nd tatńl meu nu a mai 

pńĺit fizic ´n acest sanctuar, biroul sńu a rńmas aproape neschimbat. În acest birou  

veneau, uneori timoraŤi sau emoŤionaŤi, studenŤi, absolvenŤi, doctoranzi, gata sń 

polarizeze interesul lor pentru studiile de Anglisticń ´ncepute cu profesorul, ´n biroul 

unde s-au zńmislit studii, comentarii, dicŤionare, antologii ĺi multe alte lucrńri menite 

sń ridice studiul universitar al limbii ĺi literaturii engleze la o ´naltń cotń calitativń. 

 

ñ SpuneaĪi cń studenĪii intrau u Ħor intimida Īi în birou. Era doar tracul firesc în 

faĪa personalitńĪii amfitrionului sau acesta arńta o atitudine glacialń?  

ñ Tatńl meu avea o educaŤie aleasń. Era bńiat de preot profesor, descendent 

din ĺaptesprezece generaŤii consecutive de preoŤi, din tatń ´n fiu. Era deosebit de 

manierat, echilibrat, modest ĺi smerit. Era, surprinzńtor, cordial ĺi jovial, se adresa 

tuturor reverenŤios, cu dumneavoastrń, doar membrilor familiei cu dumneata. 

Ca tatń, a fost cu noi, fetele sale, prietenos, dar Ħi sever, exigent. 
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PoliteŤea ĺi exigenŤa le extindea ĺi la studenŤi, la toŤi oamenii cu care avea de-a 

face. ċntotdeauna c©nd primea pe cineva ´n vizitń la noi, sau c©nd mergea la facultate, 

la cursuri, la seminare, sau oriunde ´n altń parte, avea o Ťinutń ´ngrijitń, sobrń, mereu 

cu hainń ĺi cravatń, lipsitń ´nsń de rigiditate ĺi preŤiozitate. Purtarea sa, de o infinitń 

delicateŤe, te fńcea sń crezi cń ´ĺi cenzureazń p©nń ĺi g©ndurile dure sau ofensatoare. 

Era foarte muncitor, meticulos ĺi exact ´n munca sa, cu spirit academic, erudit, metodic 

ĺi aplicat. Permanent lucra ceva, niciodata nu l-am vńzut pierz´ndu-ĺi timpul. Doar de 

Paĺte ĺi de Crńciun nu lucra. Stńtea ĺi citea, oricum, nu stńtea degeaba.  

 

ñ Lucrul devenise un tabiet... 

ñ Da, avea acest tabiet al muncii. De obicei, se trezea la ora 7 Ħi jumńtate, când 

nu mergea la Facultate. Alteori, la acea orń era deja în birou, începea sń lucreze. Avea 

o plńcere sń-Ħi pregńteascń singur cafeaua de dimineaĪń. Era singurul lucru pe care îl 

fńcea la bucńtńrie. Nu Ħtia sń pregńteascń altceva. ċn restul zilei, muncea cu pauzń la 

ora 11, c©nd bea ´ncń o cafea, mult mai micń,  ´mpreunń cu mama sau cu noi, depinde 

cine era pe-acasń, m©nca de pr©nz ´ntotdeauna la 1. Dupń-amiaza, se odihnea trei 

sferturi de orń, nu mai mult, ´ntotdeauna pe canapeaua din biroul sńu. Avea un somn 

scurt, dar profund. Apoi, lucra p©nń la ora 7 seara , c©nd erau Ħtirile. Pe vremea lui 

ăTelejurnicuó, nu prea era interesat de Ħtiri, pe care arar le urmńrea; era, ´n schimb, 

foarte interesat de vreme, de la prezentarea cńreia nu lipsea niciodatń. 

 

ñ Îl transformase munca într -un sedentar? 

ñ ¥i da, Ħi nu. Sedentarismul lui era compensat de efortul intelectual. Statul pe 

scaun era la el ´ntotdeauna legńtura cu lucrul. Bńtea la maĦinń, sau scria, avea tot 

timpul nevoie de cńrĪi. Aceasta ădependenĪńó îl obliga sń se deplaseze, sń caute ´n 

bibliotecń diverse lucrńri, lexicoane, ridica ĺi cobora tot felul de dicĪionare, mai toate 

foarte grele. Pe parcursul zilei ieĺea puŤin ´n mica noastrń grńdinń, ca sń se destindń, 

Ħi se juca uneori cu cńĪelul. ċl m©ng©ia, se mai juca cu el, ĺi, pentru cń prindea tot ce i 

se arunca, îi spunea PahonĪu. 

 

ñ În vacanĪe obiĦnuia sń cńlńtoreascń? 

ñ Mergea de regulń ´n vacanŤe scurte, de zece, douńsprezece zile, primńvara, 

vara, toamna ĺi iarna, prin Uniunea Scriitorilor la Sinaia, la PeliĦor, mai apoi la 

Cumpńtul, depinde de vremuri, ori la mare, la Olimp, totdeauna ´mpreunń cu mama. 

C©teodatń o luau cu ei Ħi pe Daniela, fetiŤa noastrń. Niciodatń nu stńtea la plajń, nu-i 

plńcea, nu suporta sń stea ´n soare. Purta pńlńrie, venea cinci minute Ħi spunea: ăEu 
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am plecat!ó Se retrńgea în camera de hotel, sau, uneori, sub o umbrelń, pe terasń, Ħi 

lucra. Ideea cń nu-Ħi pierdea timpul este emblematicń, pentru cń el mereu fńcea c©te 

ceva. În maĦinń, alńturi de mama, care conducea, dupń primele sute de metri 

parcurĦiñnu dupń primii kilometri! ñ, deja avea în mânń caietul Ħi creionul Ħi începea 

sń lucreze. 

 

ñ Lua Ħi maĦina de scris în voiaje? 

ñ Sigur cń da! MaĦinca, aĦa cum îi spunea dumnealui, era obligatorie, nu o uita 

niciodatń. Mai degrabń uita lucruri personale de ´mbrńcńminte, sau de orice altń 

naturń, dar Maĺinca, nu.  

 

ñ A cńlńtorit mult ´n strńinńtate? 

ñ Da, ´ncń din tinereŤe. Dupń ce-a terminat liceul, la CernńuĪi, a primit ca 

premiu, cum se acorda atunci pentru rezultate foarte bune, o cńlńtorie ´n Scandinavia, 

´n Norvegia. A ĺi scris o sublimń mńrturisire a sentimentelor pe care le-a încercat 

trecând Cercul Polar. Mai apoi, cel puŤin din anii õ70 ´ncolo, era frecvent invitat la 

conferinĪe Ħi simpozioane internaĪionale. A fost în Anglia de nenumńrate ori, în 

Irlanda, în Statele Unite, în FranĪa, în ElveŤia, la sora mea, în Italia. În general, 

cńlńtoriile lui erau legate de activitatea profesionalń. ċntotdeauna o lua Ħi pe mami cu 

el, niciodatń nu a plecat singur. 

 

ñ ÎnĪeleg cń era foarte ataĦat de familie. 

ñ Într -adevńr, era un ataĦament foarte puternic. Sń vń povestesc ceva, ca sń 

înĪelegeĪi cât preĪuia familia. Când a împlinit 60 de ani, a fost sńrbńtorit de 

Universitate la Casa Universitarilor, pe Dionisie Lupu. Mama , eu ĺi soŤul meu l-am 

însoĪit la aniversare. Erau prezenŤi foarte mulŤi ăoficialió simandicoĺi, de la partid, de 

la rectorat, de la ministere etc., care au vorbit despre activitatea ătovarńĦului profesor 

LeviĪchió ĺi l-au omagiat, pe bunń dreptate, chiar dacń unii poate ´l elogiau numai 

formal, fńrń sń-i cunoascń adevńrata valoare. I s-a dat Ħi lui cuv ântul. A început 

discursul spun©nd: ăAĦ dori sń mulĪumesc în primul r ând...ó Lumea se aĦtepta sń 

mulĪumeascń ori Partidului, ori lui Ceau Ħescu, cam acesta era, de obicei, ritualul în 

asemenea ocazii. Dar el a spus: ăAĦ dori sń mulĪumesc în primul r ând soĪiei mele, care 

o viaĪń întreagń a Ħtiut sń mń absolve de treburile gospodńriei Ħi sń mń ajute sń fac 

exact ceea ce am Ħtiut eu mai bine. Mi -a creat necontenit condiŤiile ĺi liniĺtea ca eu sń 

pot lucra cu plńcere ĺi eficienĪń.ó Dupń aceea, a mulĪumit fetelor Ħi a continuat tot aĺa 

cu întreaga familie. 
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ñ C©nd lucra, profesorul se izola, ca sń nu fie perturbat? 

ñ Nu, niciodatń nu ´nchidea uĦa biroului.  

 

ñ Vń ´ntreb, pentru cń, de regulń, asemenea munci cer claustrare... 

ñ Nuuu! Avea o concentrare teribilń: putea foarte bine sń discute cineva prin 

preajmń, cń el ´Ħi vedea de treabń. Ba, mai dńdea Ħi un rńspuns! Nu-i plńceau 

ăcorvezileó cu pregńtirea organizatoricń a proiectelor sale, aĺa cń ne mai implica Ħi pe 

noi ´n diferite situaŤii. De exemplu, o datń, când pregńtea o nouń ediĪie a DicĪionarului, 

a pus-o pe Daniela sń-l ajute. Asta e Ħi o nostimadń: i-a dat fetiŤei douń exemplare 

dintr -un dicĪionar englez-român de-al sńu mai vechi Ħi i -a spus sń rupń foaie cu foaie, 

apoi sń lipeascń fiecare filń pe o paginń format A4, una pe faŤń, una pe verso, astfel 

´nc©t sń adune ´n final dicŤionarul ´ntreg ´ntr-un singur exemplar , paginń cu paginń. 

În felul acesta se crea un spaĪiu liber pe fiecare paginń, d©ndu-i dumnealui 

posibilitatea adnotńrii numeroaselor adńugiri, completńri ĺi intervenĪii de tot felul pe 

care le fńcea, realiz©nd manuscrisul pentru ediĪia urmńtoare a dicŤionarului.  

Daniela a muncit serios, a efectuat perfect ălucrareaó ĺi a fost rńsplńtitń de tatńl 

meu cu o duioasń m©ng©iere pe periĺorul sńu auriu. ċncurajatń de o asemenea 

recompensń, care nu-i era caracteristicń bunicului sńu, fetiŤa a ´ndrńznit: ăAi sń pui ĺi 

numele meu pe copertń?ó 

 

ñ Am reĪinut cń îĦi petrecea frecvent concediile la casele de odihnń ale Uniunii. 

Avea acolo un cerc de prieteni? 

ñ Da, era foarte apropiat de Dan DuĪescu, colegul lui de facultate, prietenul ĺi 

colaboratorul sńu de o viaŤń, de profesorul Mihai IsbńĦescu, de la Germanń, sau de 

ceilalŤi colegi de generaŤie, Mihnea Gheorghiu, Ion Frunzetti ĺi alŤii. Cam acesta era 

grupul lui de acolo. De multe ori ie Ħea un fel de cenaclu. 

 

ñ Patefonul pe care ´l vńd ´n hol mń ´ndeamnń sń cred cń profesorul era 

meloman... 

ñ AĦa este. ċi plńcea foarte mult Wagner, era pasionat de Wagner ´ncń din 

tinereĪe. Ne contaminase pe toŤi cei din casń. Mergeam cu toatń familia la Operń, de 

c©teva ori chiar, la acelaĺi spectacol, dar cu alte distribuŤii: la ăLohengrinó, la 

ăOlandezul zburńtoró, la ăInelul Nibelungiloró, la ăTristan ĺi Isoldaó, ascultam 

deseori acasń de pe discuri uvertura la ăTannhªuseró, ăZborul Walkirieió sau 

ăSiegfriedó. 
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De fapt, muzica era parte din viaŤa familiei noastre. ċn zilele de rńgaz de la 

Crńciun, de Anul Nou, sau de Paĺte, ne adunam cu toŤii ´n sufragerie, tatńl meu c©nta 

la vioarń, iar eu ´l acompaniam la pian, reuĺind adevńrate serate muzicale. Erau, de 

asemenea, seri mirifice ĺi acelea c©nd tatńl meu, mama, mńtuĺa meañsora mameiñ, 

unchiul meuñfratele mameiñĺi noi toŤi ceilalŤi din casń c©ntam ´n cor, pe douń voci, 

colinde sau romanŤe. Cum spuneam mai devreme, el a avut o educaĪie aleasń, mama 

lui provenea din fa milia lui Gârleanu, o chema Gârlea Ħi era învńĪńtoare, ceea ce, la 

vremea respectivń, însemna ceva. Fńrń dar ĺi poate i-a transmis tatńlui meu dragul de 

literaturń Ħi talentul pentru poezie ĺi muzicń.   

 

ñ Una dintre marile lucrńri ale tatńlui dvs. este traducerea ´n limba englezń a 

Istoriei... lui G. Cńlinescu. Din pńcate, prea puĪinń lume cunoaĦte aceastń realizare 

colosalń. Vń amintiĪi cum a început traducerea?  

ñ Sigur. A venit la noi acasń Traian Filip, secretarul particular al lui Iosif 

Constantin Drńgan, care i-a relatat simplu tatńlui meu cń domnul Drńgan ´ncearcń de 

ceva vreme sń gńseascń pe cineva care sń traducń ´n englezń Istoria lui G. Cńlinescu  Ħi 

cń, dupń o discuĪie preliminar ń purtatń chiar cu Nicolae CeauĦescu, s-a adresat 

Consiliului Culturii Ħi EducaĪiei Socialiste (condus, la vremea respectivń, de Suzana 

Gâdea), unde i s-a spus cń este imposibil sń se realizeze o asemenea traducere, date 

fiind at©tea mii de texte ĺi versuri, de la cronicari, la clasici, p©nń la scriitori moderni. 

Filip a insistat, a luat legńtura direct cu Mihnea Gheorghiu, cu Ion Frunzetti, cu Dan 

DuĪescu ĺi cu alŤii, al cńror rńspus a fost ´nsń la fel de categoric: ăE imposibil, nu se 

poate traduce!ó A mai spus Traian Filip cń a fost îndemnat sń apeleze Ħi la tatńl meu: 

ăNumai domnul profesor LeviĪchi, dacń ar avea timp Ħi ar dori, ar putea sń facń aceastń 

traducere.ó Atunci, a venit aici. Tatńl meu, c©nd a auzit, ´nc©ntat de aceastń 

ăprovocareó, a fost de acord: ăDa, domle, e o treabń interesantń.ó El se prindea foarte 

repede la treabń; dacń-i plńcea ceva, accepta pe loc, nu cerea timp de g©ndire. I s-a 

cerut mai ´nt©i o probń: ăLuaĪi primele capitole, i le arńtńm domnului Dr ńgan, Ħi pe 

urmń vedem cum aranjńm.ó A muncit câteva luni la cronicari, s-a întors Traian Filip, 

tatńl meu i-a dat manuscrisele, acestea au fost trimise ĺi verificate ´n Anglia, de unde 

s-a obĪinut , de la specialiĦti ai  universitńŤilor din Oxford Ħi Cambridge, un fel de 

expertizń, ca o garanĪie cń traducerea respecta cu autenticitate lexicul epocii ´n care au 

fost scrise textele, fiind de o acurateĪe lingvisticń extraordinarń, Ħi cń, dupń pńrerea 

consultanĪilor  britanici , traducńtorul nu poate fi dec©t profesorul Leon D. LeviĪchi de 

la Universitatea din Bucureĺti, Rom©nia. Aceastń ´naltń apreciere l-a fńcut pe Drńgan 

sń dea imediat  undń verde pentru restul traducerii. 



Leon D. LeviŤchi (1918-1991) 
 

75 
 

 

 

ñ Adicń, sń discute despre un contract? 

ñ Aici nu Ħtiu. Tatńl meu era foarte rupt de cele lumeĦti. Acum, efectiv nu Ħtiu 

ce s-a mai ´nt©mplat atunci, cel puŤin eu nu am cunoĦtinĪń de existenĪa unui contract. 

Mama a ĺtiut desigur mai mult, dar timpurile erau grele (securiĺtii ne ´nconjurau), 

restul a fost tńcere. Cert este cń tata, dupń ce a muncit vreo trei ani buni, s-a dus la 

Milano , unde urma sń se tipńreascń Istoria..., Ħi a fńcut corectura acolo, pe Ħpalturi. 

Lucrarea a apńrut ´n 1989, dar tatńl meu nu a primit nici mńcar un exemplar! A intrat 

târziu în posesia traducerii, prin amabilitatea unei  cunoĦtinĪe, care cumpńrase cartea 

de la Paris, special pentru el, ´n toamna anului 1990. Abia atunci a vńzut-o! Nu era 

vanitos, sń Īinń morĪiĦ ca numele lui sń aparń pe copertń sau pe prima paginń, dar n-a 

fost deloc fair -play  sń fie trecut ´n josul celei de-a doua pagini, cu litere mńrunte. 

 

ñ A fost dezamńgit? 

ñ Nu Ħtiu dacń a fost... 

 

ñ Sau nu a arńtat? 

ñ Sincer, pe el ´l interesa mai mult faptul cń ediĪia apńruse bine, cń nu se 

strecuraserń greĦeli. Nu -l deranja cń numele lui practic nu era vizibil.  

 

ñ Dar era conĦtient de importanĪa acelei lucrńri? 

ñ Evident! Dintre cńrĪile pe care le-a lucrat, este limpede cń asta a fost o 

încununare a activitńĪii sale. El tradusese baladele rom©neĺti, tradusese Eminescu, 

CoĦbuc, Goga, numai cń aici erau câteva secole de literaturń! Este enorm ce-a avut de 

tradus! S-a confruntat cu mari probleme de lexic, a cńutat cu scrupulozitate cuvintele 

caracteristice limbii unei epoci, unei regiuni, unui scriitor etc. Cred cń dupń toatń 

aceastń experienĪń, dupń tot efortul depus ca rezultatul sń fie impecabil, dupń ce a 

investit atâta energie Ħi atâta entuziasm în traducere, l-a încercat o mare tristeĪe 

vńz©nd cń Istoria... nu a fost distribuitń ĺi ´n Rom©nia, priv©ndu-i astfel pe cunoscńtorii, 

cercetńtorii Ħi pasionaĪii  de limbń englezń autohtoni de o lucrare semnificativń. 

Tatńl meu ne-a pńrńsit pe 16 octombrie 1991, rńm©ne ´nsń opera, iar pentru noi, 

cei ce am avut privilegiul de  a-i sta ´n preajmń, amintirea. Profesorul Leon LeviŤchi 

rńm©ne un om de ĺtiinŤń cu o putere creatoare de excepŤie ĺi de o nobleŤe sufleteascń 

aparte.  

 

(Interviu publicat în Observator Cultural la 8 noiembrie 2013) 
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Vigneta 10. 

 

       EsenŤa filozofiei lui Martin Heidegger, pe care a preluat-o 

Constantin Noica, era sń pui ´ntrebarea exactń: a pune ´ntrebarea exactń 

´nseamnń a da rńspunsul, cu context cu tot ĺi comentarii.             CGS 
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III.  

òCaietele LeviŤchió 
 

 

 

 

òCaietele LeviŤchió,  

aĺa cum Ťinea ĺi Eminescu 

òCaietele Eminescu.ó 
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